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2 A. García Velasco, E. Sánchez Arenas éz J. Crespo Kayser 


Resumen. Este trabajo constituye un estudio en profundidad (aunque no exhaus- 
tivo) de la versión española del libro Susurros de amor de Bouchrail Echchaui. 
Se emplean métodos de estilística computacional, utilizando la aplicación infor- 
mática ProComenta. Partiendo de las palabras del texto, se llega a conclusiones 
y valoraciones objetivas que ayudan a comprender el perfil del libro estudiado y, en 
consecuencia, de la autora. 


Palabras clave: estilística computacional, estudio, métodos críticos, perfiles léxicos. 


1 Introducción 


La estilística computacional toma como base del estudio de una obra las ca- 
racterísticas cuantificables (medibles) de un texto por medio de procedimien- 
tos informáticos. Tales características nos van a permitir valoraciones objeti- 
vas de la obra estudiada, justificaciones o desmentidos de ciertas intuiciones y, 
en Cualquier caso, aportar unos datos científicos que van más allá de la mera 
interpretación de un crítico sagaz. Sin invalidar, por supuesto, las aportaciones 
de tales críticos. 


Con Dámaso Alonso (1974), se habla de tres grados de conocimiento de la 
obra literaria: 


1. el conocimiento del lector 

2. el conocimiento del crítico, lector excepcional por su capacidad receptora, 
sus intuiciones profundas, nítidas y totalizadoras de la obra y por su ca- 
pacidad de expresar acertadamente las intuiciones recibidas 

3. y el conocimiento científico. 


Se pregunta si es posible este conocimiento científico de la obra literaria y 
concluye que la comprensión de la unicidad, de la ley interna que rige el “cos- 
mos”, el “universo” que la obra literaria constituye, es imposible mediante una, 
metodología científica porque depende de la intuición. Mas, en la actualidad, 
contamos con aplicaciones informáticas que nos permiten estudiar científica- 
mente todos los elementos significativos presentes en cualquier obra literaria y 
llegar a justificar objetivamente toda la serie de intuiciones críticas, establecer 
las relaciones de los elementos lingiísticos de los textos, comparar los rasgos 
caracterizadores de distintas obras y llegar a conclusiones que de un modo no 
computacional sería imposible o muy difícil. En este sentido se pronunciaba 
Josse de Kock: 
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La estilística, la explicación o la crítica literarias sólo son disci- 
plinas científicas en la medida en que aquellos que las practican aban- 
donen la libertad interpretativa que es privilegio del lector, y tiendan, 
superando cualquier lectura subjetiva, a establecer y exponer objeti- 
vamente aquellas cosas de las que, por razones múltiples y variadas, 
no todo el mundo se apercibe. Lo propio, o lo ideal, de la estilística, 
de la explicación o de la crítica literarias, consiste en descomponer 
el texto en los elementos que lo constituyen, aislar dichos elementos 
unos de otros y volverlos a clasificar en un orden más fácilmente com- 
prensible y lleno de posibilidades interpretativas. Sólo así contribuyen 
a formar, a enriquecer y a rectificar la imagen sintética del lector. Al 
proponerle la imagen global de una lectura personal, no hacen más 
que reemplazar una intuición por otra (Kock 1983). 


La aplicación informática que hemos utilizado, creada por Antonio García 
Velasco, se ha desarrollado durante más de veinte años, perfeccionando su 
metodología y capacidades. ProComenta nos permite apreciar la frecuencia 
de las palabras distinguiendo entre lexicales (sustantivos, adjetivos, verbos y 
adverbios) y funcionales; ordenar los listados según la mayor frecuencia de 
uso (de mayor a menor), alfabéticamente y en orden inverso; buscar usos por 
índices o inicios; disponer los listados para sacar conclusiones; realizar las con- 
cordancias versales u oracionales; estudiar las categorías gramáticas de mayor 
y menor uso; determinar diferentes índices de lecturabilidad y compresibili- 
dad; realizar los perfiles léxicos, incluyendo tabla de la Ley de Zipf y perfil de 
Morton y Levinson; comparar usos léxicos con un diccionario de frecuencias; 
establecer los medios para comparar dos o más obras; buscar contextos en 
los que valorar los distintos usos de una palabra; realizar estudios métricos, y 
otros. En definitiva, es una herramienta de probada eficacia para los estudios 
filológicos. 


2 Bouchrail Echchaui, autora de “Susurros de amor” 


Poeta, artista plástica, fotógrafa, militante de la causa femenina e involucrada 
en promover el diálogo entre religiones y culturas. Nacida en 1974 en Alcazar- 
quivir (Marruecos). Su madre, Hassania Rmiki. Su padre, el gran poeta y 
político Mohamed Sadik Echchaui. Su infancia fue cómoda como descendiente 
de una familia aristócrata y de un padre culto y político. Hasta los 5 años 
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vivió en Tetuán, luego regresó a Alcazarquivir donde pasó 10 años rodeada 
de sus cuatro hermanas y sus tres hermanos. En una familia numerosa, fue 
la hija más pequeña. Bouchrail Echchaui encontró su espacio personal entre 
libros de la gran biblioteca de su padre. Estudió la primaria en el colegio “Ben 
Khaldoun”, la secundaria en el “Mansour Dahb1” y el liceo en “Mohamadi”. Ter- 
minó su bachillerato de ciencias experimentales en el liceo “Zineb” en Tánger. 
Se licenció en biología en “Monastir” (Túnez), 1995. Trabajó en el Instituto 
Pasteur de Tánger y aprendió el español en el Instituto Cervantes de dicha 
ciudad, lo que cambió e impactó su vida cultural y personal fuertemente. Sus 
primeros poemas fueron escritos en Túnez y en árabe y su poesía en español 
vio la luz unos años después de su inscripción en el Centro Cultural Español 
del Instituto Cervantes. 


Empezó a publicar su poesía en 2006 en foros culturales digitales por In- 
ternet. Como escribía poemas en español, árabe clásico y dariya —dialecto 
marroquí- empezó a publicar en revistas interculturales de ámbito interna- 
cional como Dos Orillas. Revista intercultural (Bouchrail, 2013: 24, 2014: 
12; Lomas López, 2017: 307), Tres Orillas: revista cultural transfronteriza 
(Bouchrail, 2009: 74; Lomas López, 2017: 306), Penélope: evolución histórica 
y literaria desde la antigúedad (Bouchrail, 2015: 1-7) y Hércules. El encuentro 
con Phelipe Loran, el creador de los festivales internacionales de Tanjajaz y 
Tanjalatina, fue el principio de la apertura hacia el mundo de la cultura y 
la música, y le publicó su poemario Pedazos de mi alma (Bouchrail, 2009). 
A través de su contacto con los cursos del Instituto Cervantes de Tánger, 
Bouchrail Echchaui abre su mente hacia todo tipo de manifestaciones cul- 
turales. Incorporando a las escritoras migrantes en español y en catalán, las 
literaturas hispánicas del Magreb cuentan con textos de Bouchrail Echchaui 
(Lomas López, 2017: 149). 


3 “Susurros de Amor”: Datos Objetivos 


El estudio de la obra Susurros de amor de Bouchrail Echchaui lo realizamos 
sobre la traducción al español de la doctora en filología árabe Encarnación 
Sánchez Arenas. 

Los datos objetivos del análisis del texto, proporcionados por la aplicación 
ProComenta, van a cobrar plena importancia en la comparación con los de 
otros textos, sobre todo como caracterizadores del perfil de la obra analizada. 
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No obstante, considerados en sí mismos, estos datos nos ofrecen una “radio- 
grafía” de Susurros de amor que nos permiten valoraciones pertinentes. 


3.1 Perfil Léxico 


El texto consta de 8277 palabras totales, de las que son distintas 2139. Índice 
simple de variabilidad léxica: 25,842. Distintas en 4000: 1240; ISVL: 31 


Las 15 primeras palabras (2701/8277) representan el: 32,632% 
Las 66 primeras palabras (4449/8277) representan el: 53,751% 
Las 100 primeras palabras (4848/8277) representan el: 58,571% 
Las 1000 primeras palabras (7138/8277) representan el: 86,238% 


Si colocamos las palabras de un texto en orden decreciente a su frecuen- 
cia, las 15 primeras representan, aproximadamente, el 25% del texto y las 66 
primeras, el 72%. En el caso de este libro, encontramos una aparente con- 
tradicción: las 15 primeras palabras representan más de un 32% del total (lo 
que nos habla de un alto nivel de repeticiones), frente a las 66 primeras que en 
el texto son de casi el 54% frente al 72% de los textos generales, lo que supone 
un peso significativo de las palabras lexicales (sustantivos, adjetivos, verbos y 
adverbios), puesto que entre las quince primeras solo aparece el adverbio no. 


Las 100 palabras primeras de un diccionario de frecuencias cubren el 60% 
de cualquier texto. El dato de Susurros (las 100 primeras palabras representan 
casi el 59%) revela la aproximación a los textos generales. Lo mismo va a 
ocurrir con las 1000 palabras primeras: 85% medial, frente 86,238% en el libro 
que nos ocupamos. 


3.2 Lecturabilidad y Comprensibilidad 


Datos del análisis: 


Párrafos: 512 

Oraciones: 652 

Palabras totales: 8277 

Palabras distintas: 2139 

Promedio de palabras por oración: 12,694 
Palabras con más de 3 sílabas: 630 (7,611%) 
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Signos de puntuación —comas ...—: 834 

Palabras ausentes del Diccionario de referencia: 1362 
Índice de Lecturabilidad: 57,068 

Grado de Lecturabilidad: Medio alto 

Índice de Comprensibilidad: 66,837 

Grado de Comprensibilidad: Fácil 


Estos perfiles de lecturabilidad y comprensibilidad revelan un texto que 
está en la media de las posibles dificultades, lo que indica que es apto para, 
un lector no especializado. 


3.3 Estadística Silábica 


Los datos de estadística silábica son los siguientes: 


Palabras de 1 sílaba: P. distintas: 112 — Totales: 4140 —- % = 50% 
Palabras de 2 sílabas: P. distintas: 739 — Totales: 2193 - % = 26% 
Palabras de 3 sílabas: P. distintas: 800 — Totales: 1314 - % = 15% 
Palabras de 4 sílabas: P. distintas: 385 — Totales: 506 - % = 6,1% 
Palabras de 5 sílabas: P. distintas: 83 — Totales: 101 -% =— 1,2% 
Palabras de 6 sílabas: P. distintas: 18 — Totales: 21 — % = 0,2% 
Palabras de 7 sílabas: P. distintas: 2 — Totales: 2 -. % = 0,0% 


P 
P 
P 
P 
P 
P 


La estadística silábica nos aporta argumentos para ratificar el grado de 
lecturabilidad, ya que la mayoría de las palabras tienen menos de cuatro 
sílabas. Por otra parte, el alto grado de monosílabos se corresponde con el 
alto uso de las 15 primeras palabras más frecuentes del libro. 


3.4 Ley de Zipf 


La Tabla 1 presenta la comparación del léxico del texto Susurros de amor con 
las predicciones según la ley de Zipf (8277 palabras; 2139 distintas). 

La llamada Ley de Zipf posee un interés relativo para comparar el texto 
estudiado con otros de autores diferentes o del propio autor. De momento 
nos quedamos con un apunte: si la ley predice un 129 por mil de palabras de 
un solo uso y en el texto tenemos 173 por mil, la conclusión es clara: existe 
una notable riqueza de vocabulario. Aunque, por otra parte, no se esperaban 
tantas palabras con frecuencia tan alta como las de 354 (preposición de); 304 
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Frecuencia | N” predicho | N? en el texto Frecuencia | N* predicho | N? en el texto 
1 1069(129%. 1436(173%.) 37 1(0%.) 2 (0%.) | 
2 356 (43%. 275 (33%.) | 39 1(0%.) | 1 (0%.) | 
3 178 (21%.) 137 (16%) | 43 1 (0%. | 1 (0%.) 
4 106 (12%.) 74 (8%.) | 44 1(0%.) | 2 (0%.) | 
5 71 (8%. 47 (5%. | 48 0 (0%. | 1 (0%.) | 
6 50 (6%.) 25 3%.) 49 0 (0%. | 2 (0%.) 
7 38 (4%.) 18 2%.) 54 0 (0%.) 1 (0%.) 
8 29 (3%. 18 2%.) 65 0 (0%.) | 1 (0%.) 
9 23 2%. 12 (1%) | 68 0(0%.) | 1(0%.) | 
10 19 2%.) 6 (0%.) 72 0 (0%.) | 1 (0%.) 
11 16 (1%. 6 (0%.) 77 0 (0%. | 1 (0%.) 
12 13 (1%. 10 (1%, | 82 0(0%.) | 1(0%.) | 
13 11 (1%. 3 (0%.) 87 0 (0%, | 1 (0%.) 
14 10 (1%. 3 (0%.) 88 0 (0%. | 1 (0%.) 
15 8 (0%. 5 (0%. | 96 0 (0%.) | 1(0%.) | 
16 7. (0%.) 6 (0%.) 102 0 (0%.) | 1 (0%.) 
18 6 (0%.) 1 (0%.) 110 0 (0%. | 1 (0%.) 
19 5 (0%. 2 (0%.) | 119 0 (0%.) | 1(0%.) | 
21 4 (0%.) 5 (0%.) | 130 0 (0%.) | 1 (0%.) 
22 4 (0%. 3 (0%.) 134 0 (0%. | 1 (0%.) 
23 3 (0%. 2 (0%.) | 142 0(0%.) | 1 (0%.) | 
25 3 (0%. 1 (0%.) 149 0 (0%.) | 1 (0%.) 
26 3 (0%.) 4 (0%.) 165 0 (0%.) 1 (0%.) 
27 2 (0%.) 1 (0%.) 168 0 (0%.) | 1 (0%.) 
28 2 (0%. 1 (0%. 190 0 (0%. 1 (0%. 
29 2 (0%. 1 (0%.) | 238 0 (0%.) | 1 (0%.) | 
30 2 (0%.) 3 (0%.) 300 0 (0%.) | 1 (0%.) 
31 2 (0%. 1 (0%.) 304 0 (0%. 1 (0%.) 
32 2 (0%. 1 (0%.) | 354 0 E 1 (0%.) | 


Tabla 1. Ley de Zipf 


(partícula que, con sus distintos posibles valores) o 300 (conjunción y). En 
las numerosísimos textos que hemos analizado con ProComenta, encontramos 
que en los españoles, sobre todo en los literarios, casi siempre las palabras de 
frecuencia 1 (palabras que aparecen una sola vez) superan considerablemente 
las predichas por la Ley de Zipf, lo que probablemente se explica no solamente 
por la flexión verbal (conjugaciones verbales, alteraciones de las desinencias, 
etc.) de la lengua española, sino también por la riqueza léxica y por el esfuerzo 
de los escritores para no repetir palabras. 


3.5 Perfil de Morton y Levinson 


La Tabla 2 presenta la caracterización de Morton y Levinson: 


e Número de palabras: 8277 


e Palabras distintas: 2139 
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e Número de oraciones: 652 


e Palabras/oración: media 12 


Tabla 2. Caracterización de Morton y Levinson 


Este perfil creado por Morton y Levinson?* para estudiar la autoría de 
diversos textos, sospechosos de ser del mismo autor o de autores diferentes, 
tiene una importancia relativa, aunque, en nuestro caso, nos revela la gran 
abundancia de formas del verbo ser, lo que sí resulta un rasgo estilístico de 
estimable valor, como trataremos de poner de manifiesto. 


3 Las marcas que Morton y Levinson para caracterizar el estilo de un texto y, de 
tal modo, establecer pautas para su comparación con otros, quedan adaptadas al 
español de la siguiente manera: 


Longitud de la oración 

Frecuencia de uso de artículos definidos 
Frecuencia de la conjunción y 

Frecuencia de la conjunción pero, mas 
Frecuencia de la preposición en 

Empleo de los pronombres de tercera persona 


A PIES 


Formas del verbo ser 
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4 Contextos y Valoraciones 


4.1 Las 100 Palabras más Usadas 


Si apreciamos el número y frecuencias de las palabras lexicales que aparecen 
en las cien primeras, llegamos a conclusiones sobre la temática desarrollada y 
otros valores del libro. 


Palabra | Frecuencia | Fr. relativa 69 | Vuelve 15 1,812 
71 | Corazón 14 1.691 
12 | He 14 1.691 
74 | Mundo 13 1.570 
15 | Eres 13 1.570 
76 | Nunca 12 1,449 
77_| Hoy 12 1,449 
78 | Ojos 12 1,449 
79 | Has 12 1,449 
80 | Ahora 12 1,449 
83 | Después 12 1.449 
84 | Pasión 12 1,449 
85 | Flores 12 1,449 
86 | Orgullo 11 1,328 
87_| Queda 11 1,328 
88 | Antes 11 1,328 
90 | Palabras 14 1.328 
91 | Demás 11 1,328 
92 | Llegó 10 1,208 
93 | Nadie 10 1,208 
97 | Ningún 10 1,208 
98 | Vivir 9 1.087 
99 | Temo 9 1.087 
100 | Lejanía 9 1,087 


Tabla 3. Palabras lexicales entre las 100 más usadas (los saltos de números indican 
las que quedarían ocupadas por palabras funcionales). 


La Tabla 3 de las palabras más usadas sirve de guía tanto para valoraciones 
temáticas como estilísticas. Por ejemplo, en ciertos textos la abundancia de la 
partícula como nos lleva a apreciar el empleo de comparaciones. En este caso 
sólo nos va a interesar el estudio de la negación mediante no, las formas del 
verbo ser y el tema del amor al considerar que este término es el sustantivo 
más usado y se incluye en el título del libro. 


4.2 Usos de “no” 


Que no sea la palabra lexical más usada es lo más frecuente en la multitud de 
textos analizados, ya que es la marca de la negación, frente a la afirmación que 
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carece de marca específica. Podría ser interesante observar a qué dice no la, 
autora, y unos ejemplos de las concordancias oracionales nos lo hará posible. 


El uso del adverbio de negación no está relacionado, principalmente, con: a) 
propósitos; b) actitudes o conducta; c) recomendaciones o exhortaciones, d) 
valoraciones y, e) otros. Así, sin pretender la exhaustividad sino ejemplificar 


los valores de los usos más importantes de la negación, veamos (el número que 
antecede a la cita es el correspondiente a la oración, en el orden del conjunto 
del texto): 


1. 


Propósitos: “8.— Mi padre eres y si yo soy tu flor llorona, deja que con 
lágrimas nos volvamos a encontrar y que nuestro llanto nos vuelva a elevar; 
así pues, NO cesaré de resplandecer”. “105.— NO habrá llanto en nuestra 
vida, porque la esperanza será un halago”. 


. Actitudes o conducta: “24.— De mi vida, NO recuerdo ningún estado, ni 


presente, ni pasado”. “42.— Aparte, dejé lo que NO es útil”. “57.— NO le 
temo a ningún frío, porque mañana, con el amor habrá un encuentro”. 
“67.— Ya NO le temo a la distancia”. “155.— NO me importa lo prolongado 
que fue el distanciamiento, solo vuelve a mí, tú me lo prometiste”. “280.— 
Casi no teníamos desconsuelo, los pobres NO se quejaban y los ricos le 
echaban una mano al que más lo necesitaba”. “285.— Y, ahora, mi pequeña, 
noto que NO te apartas del espejo, ni del televisor”. “286.— NO pareces 
concentrada en tus estudios, NO te interesan los inventos, ni los inventores, 


tampoco los eminentes, entre los científicos”. 


. Recomendaciones o exhortaciones: “12.— Pero NO te preocupes, vamos por 


la senda repleta de sueños y llevando los arrayanes”. “91.— NO preguntes 
por mí”. “93.— NO llores ahora”. “94.— NO te quejes”. “95.— NO olvides que 
fuiste tú quien NO respetó los pactos”. 

Valoraciones: “188.— Sin ti, mi vida es un vacío y NO es nada, y mi voz, 
un eco mudo y una angustia”. “200.— Viento que NO consigue moverme, 
sino traerme de regalo el color de las cenizas”. “238.— Patria mía, lo caro, 
por ti, NO cuesta nada, te doy mi vida, mi fortuna, te protegeré”. “240.— 
Mi patria NO es un camposanto que deba abandonar”. 


. Otros: “166.— ¿Por qué el río NO avivó los sueños rebeldes?” “173.— Mentes 


rebeldes, ojos áridos, NO guardan nada, aparte de unas cuantas lágrimas, 
que son mi tinta”. “234.— Sin ti, mi querido país, NO tengo ni siquiera 
dónde vivir”. 
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4.3 Formas de Presente del Verbo “Ser” 


Las formas es y son, en ocasiones soy, del verbo ser, tan usadas, por otra, 
parte, sobre todo la primera, es, nos ponen en relación con las convicciones 


más profundas de un autor. Nos hablan de aquello de lo que está convencido, 
así, nuestra autora en este libro afirma: 


En Soy la flor: “[...] tu lejanía / ya me ES desgarradora. ..[...] Me doy 
el pésame y mi consuelo / ES que fuiste y sigues siendo mi orgullo, / el 
umbral de mi honradez / y mi sueño final”. 

En A tu vuelta, nos encontramos: “Mi alma ES solitaria, [...] Gloria a ti, / 
los años SON tuyos, / mi vida ES tuya, / se sacrifica por ti. / Y tú ERES 
quien me da la, vida”. 

En La pasión de las ruinas: “Lo único que me queda ES mi tinta. / Lo 
único que me queda SON mis sueños. / [...] Nuestra pasión ES resistente”. 
En El zoco de los sueños: “Pues ningún brazo sabe protegerme / si no ES 
el suyo”. 

En Al borde de la carretera: “Sin ti, mi vida ES un vacío y no ES nada, / 
y mi voz, un eco mudo y una angustia”. 

En El amor tiene dos caras: “Y el amor tenía dos caras: / una cara que dice 
que el presente ES nuestro / y que el mañana ya no existe; / y la otra, 
que jura que la pasión ES idolatrada, / pero el cuerpo ES pecador”. 

En El regreso del emigrante: “Mi patria ES una rosa, / que riego cada día 
/ con mi altivez. / Mi patria ES mi orgullo. / Mi amor, le regalo. // Mi 
patria ES mi madre, / mi padre, mi descendencia / y por ello daré la vida”. 
En El olivo: “La luz ES mi memoria, / el amor, mi rumbo, / la letra, mi 
compañía”. 

En Exilio mío: “Sublime ES mi patria. [...] ES a ella a la que quiero, / 
porque ES mi alma / y no hay vida / si, a ella, no regreso”. 

En Lloro por ti, mi alcázar: “Buscaban traicionarte, pero, no, / no va 
a ser posible porque tú / ERES grande para mí / y todo lo demás ES 
insignificante. [...] Nada frenará mis sueños, / mi esperanza ES infinita, 
inagotable, inagotable”. 

En Me entristeciste: “Me entristeciste / al describir su sol, / diciendo que 
ES claro / y frío, pues no calienta; / su tierra ES estéril, / jamás se sacia, 
/ su lluvia ES insuficiente, / casi no riega”. 

En Espero tu regreso: “Te lo ruego, ¡vuelve pronto! / Que, contigo, / la vida 
ES más placentera, / el frío desaparece / y las noches tienen su encanto”. 
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e En No soy nadie: “No SOY nadie imprescindible de sustituir. ES fácil no 
/ perderme”. 

e En No juego con las palabras: “La palabra ES el fruto de un sentimiento 
que llena tu corazón; ES como uno que se ahoga y sufre infatigablemente 
si no consigue salir a flote y, por tanto, sobrevivir. / La palabra ES la base 
de mi oración y mi / discurso con Dios, me acerca a él y embellece mis 
alegrías y tristezas. Mediante la palabra, le cuento todo a Dios y le ruego. 
/ ES mi palabra quien me elige, espera conmigo, me acompaña casi todo el 
tiempo, antes de abandonarme para posarse en otro ser, como un toque de 
cariño que se derrite y se funde en los seres para juntarnos bajo su lema”. 


Presenta otros usos de es en interrogaciones, lo que equivale, si éstas no 
son retóricas, a la búsqueda de certeza, de afirmaciones. Algunos ejemplos: 


e En ¿Preguntas por mí?: “¡Eso ES por lo curioso que ERES, / o porque 
recordaste el pasado / y las promesas?” 


e En Mi alma chica: “¿Y cuál ES el problema?” 


e En Exilio mío: “¡Mi querida patria!, / ¿dónde alumbrará el sol / si no ES 
en tu cielo? / ¿Cómo voy a mirar / si no ES con sus ojos?” 


e En ¿Cuándo nos vemos?: “¿No ves que ya ES tiempo de que me respon- 
das?” 


4.4 Grupos Léxicos 


Si observamos las palabras del cuadro anterior, las lexicales entre las cien 
de más uso, hemos de destacar las concurrencias de amor, la tercera más 
usada, a la que podemos unir pasión (12 concurrencias, frecuencia relativa de 
1,449) y otras palabras asociadas al sentimiento del amor alma, corazón, acaso, 
sueños. El paso del tiempo queda patente en mañana, tiempo, hoy, vida y vivir 
apuntan a la reflexión existencial, como mundo y patria, si bien este término 
nos sitúa en una impostura respecto al título: si estamos en Susurros de amor, 
temas como la patria quedan como impuestos, aunque justificados en tanto 
que la poeta nos habla desde marcos determinados, situaciones personales 
concretas y, por otra parte, también los susurros pueden ser de amor a la, 
patria. Al tema de la patria se unen los del exilio y la vuelta de los emigrantes. 
Palabra y palabras nos marcan un tema frecuente en la literatura, la reflexión 
sobre el quehacer de la escritura: las citas anteriores lo ratifican y ponen 
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de relieve el consuelo que para los autores supone escribir, tarea que, como 
otras actividades artísticas, suponen una superación del dolor. “Me queda la, 
palabra”, reiteraba Blas de Otero tras la relación de tantas pérdidas. 


4.5 El Término “Amor” 


Un sustantivo temático que ya nos anuncia el mismo título: Susurros de amor, 
adelantando información sobre lo tratado en el libro. El amor es uno de los 
grandes temas de la literatura universal y raramente los poetas dejan de 
tratarlo. ¿Inagotable? Por supuesto que son incontables los tratamientos de 
este tema y cada poeta ofrece matices más o menos originales, incluso desarro- 
llando idénticos tópicos. Veamos la originalidad, coincidencias y perspectivas 
desde las que Bouchrail Echchaui presenta el amor. 


La Ausencia del Amado 


En Soy la flor: “Una flor plantaste, / con AMOR regaste, / ahora, la dejaste. 
// Y ¡le dices que has de seguir tu camino? / ¿De qué manera voy a recorrer 
el mundo, / si tu pérdida me sigue invadiendo?” 


En Quisiera ser: “No querría vivir en su ausencia. / Que, después de mi 
AMOR y desdicha, / acepten mi más sentido pésame. / Y que en paz mi alma 
descanse”. 


La Esperanza y Deseo del Encuentro con el Amado 


En A tu vuelta, nos encontramos: “A tu vuelta, nos encontramos, / hacia la 
calle de tu AMOR, nos dirigimos..., / pues de tanto soñar con verte, / yo 
daba consuelo a mi alma”. 


En Mi alma chica: “Mi alma chica, / sé igual que las sirenas, / y que 
contigo el AMOR sea / un billete de ida y vuelta”. 


... Y, en consecuencia, el temor a perder al amado: 


En “Que llueva con flores!: “Con tus flores, azórame / y quémame, ¡or- 
déname! / El mañana está a punto de llegar / y, con AMOR, estará lleno a 
rebosar”. 
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Promesa de Amor 


En Te echo en falta: “Me quedaré contigo y con toda mi alma te haré crecer, 
/ jamás volveré a abandonarte. / Y, con mi AMOR, te alimentaré, / nunca 
te dejaré”. 


El Amor como Remedio 


En Llegó el otoño: “No le temo a ningún frío, / porque mañana, con el AMOR 
/ habrá un encuentro. / [...] Ya no le temo a la distancia. / Es el AMOR, / 
mañana lo voy a hallar, / toma mi corazón, / toma y sírvete. / ¡Y que llueva!” 


En El festival de Tan-Tan: “Venimos de todas las provincias y tribus, / 
lo proclamamos muy honrados. / En el festival de Tan-Tan, aquí estamos, / 
manifestando nuestro AMOR, por todas partes. / Todas las dificultades en 
nuestro Sáhara son superables”. 


En La mirada del amado: “Contigo, florece la gloria / y al AMOR le sacias 
la sed. / Por ti, el ritmo del vivir / suena más romántico”. 


Amor como Vocativo 


En La pasión de las ruinas: “AMOR mío, construiremos nuestros sueños / con 
nuestras manos”. 


En Navega: 

Navega, AMOR mío, 

en la profundidad de mis ojos, 
acuérdate del pacto y de mí 

y ámame hasta el fin. 

AMOR mío, huye y vuelve a mí, 
entre mis párpados y mi pupila. 
AMOR mío, sé más pasional 

y ordéname dejar de ser 

cuerdo y lógico. 

“¡No me reproches, AMOR mío! 
Solo puedes reprocharle al AMOR. 
“¡No me abandones con el dolor y la añoranza! 
AMOR mío, acércate a mí, 
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no me apartes lejos de ti. 
AMOR mío, si me vas a abandonar, 
entonces, acuérdate de mí. 


Dos Formas de Ver el Amor 


En El amor tiene dos caras: “Y el AMOR tenía dos caras: / una cara que dice 
que el presente es nuestro / y que el mañana ya no existe; / y la otra, que 
jura que la pasión es idolatrada, / pero el cuerpo es pecador”. 


Amor como Donación 


En El regreso del emigrante: “Mi patria es una rosa, / que riego cada día / 
con mi altivez. / Mi patria es mi orgullo. / Mi AMOR, le regalo”. 


En Caer hacia arriba: “Quiero que sepas / que te expresé mi AMOR / con 
total orgullo y ufanía”. 


El Amor como Destino y Objetivo de la Vida 


En El olivo: “La luz es mi memoria, / el AMOR, mi rumbo, / la letra, mi 
compañía”. 
En De ti aprendí: “De ti aprendí / que nada importa más que el AMOR. / 


Viajar no es nada, / lo que importa / es el camino recorrido, / los dos juntos”. 


En “Que llueva con flores!: “Con tus flores, azórame / y quémame, “or- 
déname! / El mañana está a punto de llegar / y, con AMOR, estará lleno a 
rebosar”. 


En Me quiero marchar: “Me quiero marchar / y buscar la libertad, / el 
AMOR y la ternura”. 


En Quisiera ser: “No querría vivir en su ausencia. / Que, después de mi 
AMOR y desdicha, / acepten mi más sentido pésame. / Y que en paz mi alma 
descanse”. 
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Otros Usos 


A continuación enumeramos otros usos del término amor. 


1. A propósito de la palabra, en No juego con las palabras, el amor es término 
de una comparación: “¿Quién siente que la / traspasa, como una flecha, 
para informar de un / acontecimiento feliz o amargo, como el AMOR, 
la separación, la esperanza o el adiós? ¿Quién posee más fuerza que la 
palabra para servir de guía por las rimas y las prosas?” 


2. La palabra como instrumento de amor: “¿Qué cosa hay más profunda si 
no es la palabra que sana las heridas, tranquiliza al niño y le promete 
AMOR duradero, como una guerra sin cuartel, fuerte, pero bella?” O de 
curación de los males de amor: “Es la única capaz de curar las heridas que 
deja el AMOR e infunde felicidad a los tristones”. 


En Resucitación después del suicidio: 


Te amo como nunca he amado a otro, nunca he podido so- 
portar tu lejanía porque nunca me has dejado besar ni tus pies 
ni tus manos. Dices que el AMOR no debe ser, en ningún caso, 
una forma de esclavitud, por eso y por otras razones, yo te amé y 
te sigo amando, incluso después de la ruptura, ya que el AMOR 
nunca se debilita ni pierde su fulgor. 


Jamás te diste cuenta de mi pasión ni de mis concesiones; no 
tenías el valor de sentir mi AMOR por ti, pero, cuando pensaste 
en el suicidio, lo único que te surgió fue acabar con tu vida entre 
mis brazos, para que este se convirtiera en tu refugio y tu mau- 
soleo sempiterno. 


Te amaba, pero nunca me correspondiste con AMOR, preferías 
quedarte lejos de mí, perdido. Lo único que lamento es que cuando 
decidiste marcharte, para ponerle fin a tu vida, optaste por mi 
balcón, te acercaste a mí para morir. Solo porque volviste a mí, 
tal como me prometías, tal como te prometiste a ti mismo. Así 
pues, creo que siempre he sido y seguiré siendo tu eterno cobijo. 


En Las mariposas de festivales: 


¡Ay, Dios mío!, ¿por qué le escribes el final a las historias 
del AMOR, justo antes de que se desarrollen sus hechos? Creo 
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que, cuando crecen las semillas de la pasión, todos conspiran para 
acabar con ella, para apagar la llama del AMOR que le dio vida 
en medio de la nada. 


5 Otras Reflexiones 


La métrica es elemento cuantificable que podemos estudiar por medio de apli- 
caciones apropiadas. ProComenta permite el estudio métrico de cualquier po- 
ema o poemario. Pero, en este caso se trata de una traducción que ha buscado 
más la equivalencia semántica que rítmica. No obstante, incluimos el análisis 
métrico del primer poema del libro como un ejemplo de que, en efecto, la, 
equivalencia es más de contenido que de ritmo versal. 

Nótese que el primer número que sigue a cada verso corresponde a las 
sílabas reales. El segundo, a las métricas. 


Soy la flor 


Al espíritu de mi querido padre, 
el gran poeta Mohamed Sadeg Chauí 


Una flor plantaste, 6 6 
con amor regaste, 6 6 
ahora, la dejaste. 7 7 


Y ¿le dices que has de seguir tu camino? 13 12 
¿De qué manera voy a recorrer el mundo, 13 12 
si tu pérdida me sigue invadiendo? 12 11 


¿Me preguntas por los rincones de nuestra casa? 14 14 
Pues los dejé antes de que me dejases...12 11 


Tras el abandono, 6 6 

la luna me invitó al exilio, 11 9 

cuyo frío reinante 7 7 

me sirvió de cobijo, 7 7 

antes de que los demás 7 8 

percibiesen mis lágrimas 8 7 

y de que se diesen cuenta de que tu lejanía 15 15 
ya me es desgarradora, 8 7 

pues tengo miedo de los lobos, 9 9 
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y hasta de los pájaros de los míos. 12 11 


Mi padre eres 5 4 

y si yo soy tu flor 6 7 

llorona, 3 3 

deja que con lágrimas nos 8 9 

volvamos a encontrar 7 7 

y que nuestro llanto 6 6 

nos vuelva a elevar; 7 6 

así pues, no cesaré de resplandecer. 12 13 


“¡Padre!, al marcharte, 6 6 
la primavera de mi vida 9 9 
se convirtió en un otoño 9 8 


y la angustia de mi corazón en mi pan de cada día. 18 17 


Dejaste que la tristeza me corroa, 12 12 
después de ti, ni bien ni mal, 8 9 
ahora nada me asombra. 9 8 


Pero no te preocupes, 8 8 


vamos por la senda repleta de sueños 12 12 


y llevando los arrayanes. 9 9 


Regresando con la poesía en la sangre 14 13 


y una mortaja de tus victorias 11 10 
sobre nuestros hombros. 6 6 


El estudio de un texto con procedimientos de estilística computacional podría 
ser muy extenso, ya que, se trata de descomponer la obra en sus elemen- 
tos constructivos básicos, las palabras, y, desde las mismas, profundizar en 
sus valores y rasgos caracterizadores. Las aplicaciones informáticas nos per- 
miten fácilmente esa descomposición y reconstrucción de la escritura literaria, 
lo que permite ver relaciones entre tales elementos constructivos, agruparlas 


de categorías y ofrecer una información objetiva y, a la vez, interpretativa 


fundamentada. 
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Hemos podido apreciar los rasgos más sobresalientes del uso lingiístico: 
el valor de las negaciones mediante no; los valores de las formas verbales de 
ser, en tanto que muestran las convicciones de la voz poética (por no decir 
de la autora); el tratamiento del tema amor y los usos de este término y, por 
último, hemos analizado métricamente un poema a modo de ejemplo de que 
se ha valorado más, por parte de la traductora, los aspectos temáticos que los 
formales. 


El estudio, por otra parte, refleja la personalidad lírica de la autora, lo que, 
sin duda, justifica que su obra haya sido traducida al español. Sin dejar de ser 
un libro de amor, se han desarrollado temas como el exilio o la emigración, o 
sea, la lejanía de la patria. 
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Abstract. Stops and affricates are known as the main difficulties faced by learners 
of Chinese. This paper aims at analyzing the production and perception of Mandarin 
Chinese obstruents by native Spanish learners. Text reading tasks and identification 
tests were carried out for data elicitation. The results show: 1. perception and pro- 
duction do not display the same outcome. In this study, production seems to be 
better than perception. 2. results also vary across phonemes within the same cate- 
gory. 3. place of articulation and aspiration has little influence on perception, but 
these variables exert an influence on production. 
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Resumen. El chino y el español presentan características distintas en cuanto a las 
obstruyentes no continuas, es decir, las oclusivas y las africadas. Uno de los mayores 
obstáculos para los hispanohablantes es el rasgo de aspiración. Este trabajo pre- 
tende analizar la producción y la percepción de estos fonemas del chino mandarín 
adquiridos por los hablantes aprendices cuya lengua materna es el español. Hablantes 
nativos del español que estaban aprendiendo el chino como tercera lengua han par- 
ticipado en tareas de lectura y de identificación. Los resultados señalan lo siguiente: 
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1. la percepción y la producción no van de la mano, en este estudio, la producción 
parece mejor que la percepción; 2. los fonemas de una misma categoría puede pro- 
ducir diferentes resultados; y 3. el punto de articulación y el rasgo de aspiración casi 
no influyen en la percepción, pero sí en la producción. 


Palabras clave: Oclusivas, africadas, chino, producción, percepción. 


1 Introducción 


La adquisición de los aspectos fónicos en una lengua extranjera, pese a ser 
poco atendida, no deja de ser una vertiente fundamental para que los hablantes 
aprendices puedan conseguir una adquisición exitosa (Cantero 2003). 


Como es bien sabido, para los aprendices del chino mandarín (de aquí en 
adelante chino), lo que suele presentar dificultad son los tonos (Cao 2013; 
Varela Rivera 2014; Wang 2014). Las consonantes, objeto de este estudio, 
no han recibido tanta atención como se merecen. Eso no quiere decir que la, 
adquisición de las consonantes del chino les resulte fácil a los aprendices y, 
por tanto, tenga que pasar a un segundo plano; justamente, al contrario, la 
falta de equivalencia entre el sistema consonántico del chino y del español 
muchas veces supone un obstáculo que tienen que superar para conseguir una 
pronunciación correcta. 


Refiriéndonos a la adquisición de las consonantes del chino, ya hay estudios 
que han señalado lo difícil que es adquirirlas, pero estos estudios suelen cen- 
trarse en la producción (Zhou 2012; Zhang 2016) y, rara vez, investigan tanto 
la producción como la percepción. Tampoco indagan en las diferentes mani- 
festaciones que se observan en ellas (Zhao 2010), lo que permitiría entender 
la posible relación e interacción entre estas dos partes, ambas fundamentales 
para alcanzar una correcta pronunciación. 


Este estudio analiza la producción y la percepción de las consonantes obs- 
truyentes no continuas del chino por aprendices nativos del español. Se lleva 
a cabo una serie de pruebas, tanto tareas de identificación para la percepción 
como tareas de lectura de textos fonéticamente equilibrados para dar cuenta, 
de los resultados de la producción. 
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2 Marco Teórico 


2.1 Descripción de las Obstruyentes del Chino y del Español 


Las obstruyentes, a diferencia de las sonantes, “presentan energía acústica 
distribuida desordenadamente en determinadas frecuencias” y se producen con 
mayor grado de constricción (Gil Fernández 1990: 101). Incluyen las oclusivas, 
las africadas y las fricativas (Hualde éz Carolina 2014: 317); las dos primeras 
constituyen las obstruyentes no continuas. Las oclusivas son aquellos sonidos 
en cuya articulación se produce un contacto entre los órganos articulatorios 
formando así una oclusión, lo cual impide la salida del aire de la cavidad 
bucal. La liberación repentina de esta oclusión hace que el aire salga de ma- 
nera brusca de la cavidad oral. Las africadas, por su parte, son aquellas que 
contienen en su articulación una fase inicial oclusiva seguida de una fricativa 
(Gil Fernández 1990), que pertenecen al mismo punto de articulación. De esta 
manera, además de las fases correspondientes a un sonido oclusivo, la africada 
también presenta características propias de una fricativa, es decir, fricción 
que se genera a causa del acercamiento que se produce entre los órganos 
articulatorios. 


El chino cuenta con seis fonemas oclusivos y seis africados (Duanmu 2007; 
Lin 2007), todos sordos y distribuidos en tres puntos de articulación para cada 
serie. En cuanto a las oclusivas, se distribuyen en el punto de articulación 
bilabial (/p, p”/), dentoalveolar (/t, t”/) y velar (/k, k”/). Existe cierta dis- 
cusión sobre el punto de articulación dentoalveolar, ya que, según algunos 
investigadores (Duanmu 2007), se articula en la zona dental. En este estudio, 
consideramos que los fonemas oclusivos aspirados del chino /t,t”/ se rea- 
lizan en la zona dentoalveolar siguiendo a Lin € Wang (2013). Por lo que se 
refiere a las africadas, las seis del chino se encuentran en el punto de arti- 


culación dentoalveolar (/ts, ts” /), prepalatal (/te. té*/) y posalveolar (/18> ts" ). 
Las africadas posalveolares del chino también reciben el nombre de retroflejas 
(Duanmu 2007). La aspiración es un rasgo típico de las oclusivas y africadas 
del chino, a diferencia del español. Para ambas categorías de fonemas, en cada 
punto de articulación, se contrasta el rasgo de aspiración. 


El español tiene seis fonemas oclusivos y uno africado. Las oclusivas en 
español se distribuyen en tres puntos de articulación, bilabial (/b, p/), den- 
tal (/d, t/) y velar (/g, k/) y, en cada punto de articulación, se contrasta 
la sonoridad (Quilis 1993). De este modo, los fonemas oclusivos del español 
pueden clasificarse en sordas y sonoras (Quilis 1997). Los fonemas oclusivos 
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sonoros del español, en algunos casos, poseen una realización fonética de 
aproximante [B.0 y (Fernández Planas 2005). El español posee un fonema 
africado (Martínez Celdrán 1984), el palatal sordo /tf/, aunque de acuerdo 
con algunos investigadores, puede haber realizaciones fonéticas diferentes que 


corresponden con este sonido, algunas de ellas son propias del español de 
América (Quilis 1993). 


Si se establece una comparación entre las obstruyentes no continuas del 
chino y del español, se confeccionan la Tabla 1 para las oclusivas y la Tabla 2 
para las africadas donde podemos observar los siguientes aspectos?. En primer 
lugar, el rasgo de aspiración, que distingue las oclusivas sordas aspiradas de 
las no aspiradas y las africadas sordas aspiradas de las no aspiradas del chino, 
no se encuentra en español. El español, por su parte, contrasta el rasgo de 
sonoridad en las oclusivas, no así el chino. En segundo lugar, las dos lenguas 
comparten tres fonemas oclusivos sordos no aspirados /p, t, k/, aunque el 
punto de articulación de /t/ es dentoalveolar en chino y dental en español. En 
tercer lugar, el número de fonemas africados en chino es mucho mayor al del 
español (1 frente a 6). Además, la africada del español 1Ú es palatal, mientras 
que las /te. te'/ del chino son prepalatales?. 


bilabial . dentoalveolar velar 
sorda : sonora : sorda : sonora : sorda ; sonora | 
- Chino aspirada /pt/ /4h/ /kk/ 
Chino h : 
a no aspirada | /p/ 14 /k/ 
: Español 
Español - no aspirada /b/ /d/ /e/ 


Tabla 1. Comparación de los fonemas oclusivos del chino y del español. 


2 Para facilitar la lectura, dado que las africadas en las dos lenguas son sordas, no 
se ha diseñado una columna para diferenciar las sordas y las sonoras. 

3 Hualde $ Carolina (2014) han señalado que el punto de articulación del fonema 
africado del español puede variar dependiendo de los factores geográficos y puede 
ser prepalatal, pero es diferente a los fonemas africados prepalatales del chino 
según las transcripciones del AFT. 
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dentoalveolar (pre)palatal posalveolar 
aspirada /tsk/ Aet/ Agr/ 
Chino - : 
no aspirada /ts/ He! Ag! 
Español no aspirada Af 


Tabla 2. Comparación de los fonemas africados del chino y del español. 


2.2 Adquisición de las Obstruyentes por Aprendices 


La adquisición de lenguas extranjeras, en este caso, la de la pronunciación, 
está intrínsecamente relacionada con una serie de factores, como son la edad 
de aprendizaje, el método de estudio, la aptitud para estudiar lenguas y la 
motivación, entre otros (Gil Fernández 2007). Pero, sin duda, entre estos fac- 
tores, uno de los más explorados y quizás también el más mencionado a la 
hora de explicar los fenómenos que se encuentran en el proceso de apren- 
dizaje es la influencia que tienen las lenguas previamente adquiridas sobre la 
nueva que se está estudiando. La indagación en la influencia que ejercen las 
lenguas aprendidas, sobre todo, la lengua materna, data de hace decenas de 
años y abundan estudios que pretenden dar cuenta a la posible relación entre 
la lengua que ya domina el hablante y la nueva, por ejemplo, la hipótesis del 
análisis contrastivo de Lado (1957), el análisis de error de Corder (1967) y 
Richards (1971), el concepto de la interlengua de Selinker (1983), entre otros. 
No es difícil observar que muchos estudios se centran en la interacción que se 
puede producir entre las lenguas que domina un hablante, esperando que, de 
esta forma, se expliquen los comportamientos que presentan los aprendices en 
una lengua extranjera. Si los investigadores consideran solo la interacción en- 
tre la lengua materna y las segundas lenguas, también se ha de considerar que, 
en la sociedad de hoy en día, la globalización causa que haya más atención 
sobre las influencias interlingúísticas que pueden producirse entre las lenguas 
que dominan los hablantes, ya que muchas veces estos hablan más de dos. 
De esta manera, el estudio de la adquisición de lenguas extranjeras empieza 
a dirigirse hacia la adquisición de terceras lenguas (L3). Los modelos explo- 
ran los factores que pueden ejercer influencias en el proceso o resultado de 
adquisición y, siguiendo los hilos similares que los de las segundas lenguas, 
los factores que destacan son la distancia lingiística, el estatus de la L2, el 
nivel de conocimiento de una lengua y el contacto con la lengua que se está 
aprendiendo, entre otros. 


. TRIANGLE e Volume 19 e 2021 e DOI: 10.17345/triangle19 e ISSN: 2013-939X 


26 Z. LIU 


Por otra parte, cabe apuntar que la adquisición de la pronunciación no se 
limita al nivel articulatorio, sino que también repercute en lo perceptivo. La, 
relación entre la producción y la percepción en una lengua extranjera ya es 
una venerable tradición en el campo fonético y no escasean los estudios que 
analizan estos dos aspectos que, conjuntamente, forman parte de la fonética, 
(Flege 1987; Flege 1995; Best 4 Strange 1992; Best £z Tyler 2007, entre otros). 
Llisteri (1995) señala que la relación entre la producción y la percepción no es 
un fenómeno fácil de explicar y varios factores pueden desempeñar un papel 
importante en eso. Entre las conclusiones más importantes a las que ha llegado 
el investigador, cabe apuntar lo siguiente: la influencia entre ellas puede no ser 
unidireccional y puede variar en función de las categorías de los sonidos, de 
la similitud que comparten las lenguas, de los factores sociales, de los factores 
personales, como la edad de adquisición, etc. 


También conviene hacer hincapié en el llamado error en la pronunciación, 
es decir, ¿qué se puede considerar un error a la hora de evaluar la producción 
o la percepción de un hablante? Para ello se hace referencia, primeramente, al 
Marco común europeo de referencia para las lenguas: aprendizaje, enseñanza 
y evaluación (2002), que hace una distinción entre las faltas y los errores. La 
diferencia entre estas dos clasificaciones consiste en que la primera también 
puede ser observada en los hablantes nativos de una lengua, es decir, estos no 
cumplen adecuadamente las normas establecidas para su lengua materna y, 
por tanto, su comportamiento no se evalúa de manera negativa; la segunda, 
por su parte, se da en el caso de los hablantes aprendices de una lengua 
extranjera, quienes, por algún motivo, por ejemplo, el desconocimiento de las 
normas de la lengua extranjera o la incapacidad de cumplir con estas, no 
llegan a tener los comportamientos que se esperaban y, por consiguiente, es 
considerada de manera negativa. De hecho, la razón por la que se pueden 
encontrar errores puede deberse a la interlengua. 


En cuanto a los tipos de errores, una primera clasificación propuesta por 
Moulton (1962) es cuadripartida: el error fonémico, el fonético, el alofónico 
y el de distribución. Si la primera categoría parte desde el punto de vista 
fonológico, las otras tres son formuladas más bien desde el fonético. Efectiva- 
mente, a la hora de evaluar la pronunciación, no se debe partir solo desde el 
fonema, y un error puede darse lugar cuando los aprendices muestran alguna 
falta de dominio de la estructura suprasegmental y, por consiguiente, presen- 
tan alguna realización ajena a aquella que producen los hablantes nativos de 
esa lengua (Derwing $ Munro 2015: 57). De esta manera, para evaluar la 
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producción, no deberíamos solo hacer referencia al hecho de que los hablantes 
producen correctamente los sonidos, sino que también se deberían revisar 
las realizaciones que presentan los aprendices y compararlas con las de los 
hablantes nativos, esperando que, de esta forma, se pueda dar cuenta a las 
realizaciones extraviadas o diferentes entre los dos grupos de hablantes. 


Este estudio intenta responder a las siguientes preguntas: 1) ¿Los errores 
que se aprecian en los aprendices españoles son los mismos en la producción 
que en la percepción? 2) ¿Los errores que se presentan están relacionados con 
alguna categoría específica (las oclusivas o las africadas, las aspiradas o las no 
aspiradas)? 3) ¿Los errores se centran en algún punto de articulación? 


3 Metodología 
3.1 Informantes 


Este estudio parte de un total de diez informantes femeninos, de los cuales 
cuatro hablantes nativos del español forman parte del grupo de observación 
(grupo ES) y seis hablantes nativos del chino, grupo de control (grupo CH)*. 
La selección de estos hablantes se llevó a cabo mediante un cuestionario so- 
bre su historial lingilístico. Los hablantes del grupo ES son alumnos que, 
en el momento de la recogida de datos, estaban matriculados en la carrera 
de Traducción e interpretación (lengua china) de la Universidad Autónoma 
de Barcelona y llevaban 3 años estudiando chino. Su nivel de esta lengua 
es aproximadamente un B1 de acuerdo con el MCER, (Consejo de Europa 
2002). Los hablantes del grupo CH son alumnos matriculados en el Máster de 
Lengua Española, Literatura Hispánica y Español como Lengua Extranjera 
de la misma universidad. Todos los informantes tienen conocimiento del inglés 
como primera lengua extranjera y su nivel de esta lengua es similar, de B2 a 


Cl. 


* Cabe señalar que, puesto que la recopilación de datos tuvo lugar en Cataluña, 
comunidad bilingúe, los hablantes aprendices tienen contacto con el catalán. Sin 
embargo, dado que los aprendices han adquirido de forma natural las dos lenguas, 
estas dos lenguas, es decir, el español y el catalán, pueden considerarse ambas 
lenguas primeras de los hablantes. 
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3.2 Materiales 


Para la recogida de los datos de producción, este estudio ha empleado dos 
textos diseñados por la propia autora; el primero trata de un texto fonética- 
mente equilibrado para los fonemas consonánticos del chino, mientras que el 
segundo, pese a que no está fonéticamente equilibrado, sirve para complemen- 
tar algunos contextos vocálicos poco frecuentes. En estos textos, se hallan los 
fonemas objeto de este estudio (Liu 2019). En cuanto a la recogida de datos 
de percepción, se han diseñado dos test de identificación, uno para los fone- 
mas oclusivos y otro, para los africados (Liu 2019). No obstante, teniendo en 
cuenta la comparación de estos fonemas entre el chino y el español, se han 
considerado diferentes aspectos para las dos categorías de fonemas. Para las 
oclusivas, dado que la mayor confusión se da entre las aspiradas y no aspi- 
radas, en las posibles opciones que tienen los informantes, se dan dos fonemas 
de un mismo punto de articulación como posibles respuestas, pero, uno as- 
pirado y otro no aspirado. Por ejemplo, XK [ta] (grande), A [t%a] (pisar). 
Para las africadas, como no hay una correspondencia entre los fonemas africa- 
dos del chino y del español, se proporcionan las seis africadas como posibles 
candidatos para la opción de elegir. Los estímulos de audio con el que se ela- 
boraron los test de identificación se han obtenido de un hablante nativo del 
chino sin acento dialectal y que proviene de la zona norteña de China, cerca 
de Pekín. Se extrajeron las palabras que interesaban de su lectura y se las 
insertaron en los scripts de Praat (Boersma éz Weenink, 2017) para crear los 
test de percepción. 


3.3 Procedimiento 


La recogida de muestras se llevó a cabo en el laboratorio de fonética de la 
Universidad Autónoma de Barcelona. La grabación tuvo lugar en una sala 
insonorizada en el mismo laboratorio y el test de identificación, en una sala, 
informática de la misma institución. Se mantuvo una conversación de unos diez 
minutos en chino para relajar a los informantes antes de celebrar la sesión de 
grabación. En la tarea de lectura, los informantes leyeron el texto siguiendo 
las instrucciones de la investigadora a un ritmo que consideraran cómodo. En 
la tarea de percepción, los informantes tuvieron que teclear en el ordenador las 
respuestas que consideraban correctas de acuerdo con los estímulos que oían. 
Cabe señalar que los informantes no tuvieron oportunidad para corregirse en 
la tarea de identificación. 
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3.4 Tratamiento de Datos y Análisis 


Todo el análisis estadístico y la visualización de los resultados se han realizado 
con el programa informático de R (R CoreTeam 2019). Para analizar los datos 
obtenidos de la lectura, se han etiquetado las realizaciones de los hablantes 
observadas en el programa Praat manualmente según las características que 
presentaban en el espectrograma y se han extraído los resultados utilizando 
scripts creados para esta finalidad. En cuanto a los datos recogidos en la tarea 
de percepción, se han ordenado las respuestas de los hablantes en libros de 
Excel. Dado que todos los datos son categóricos, la prueba estadística que 
se ha utilizado en este estudio es la de chi-cuadrado y, en el caso de que los 
datos no cumplían con los requisitos para dicha prueba, la prueba exacta de 
Fischer. 


4 Resultados 


4.1 Datos de Producción: Categorización de Errores 


A continuación, se presentan los datos de producción. Primero, se comentan 
los fonemas oclusivos y luego, los africados. Seguimos un mismo orden en cada, 
apartado: comparación por fonema (aspirados y no aspirados), por punto de 
articulación y por aspiración. 


Oclusivas 


De acuerdo con los resultados y empezando por los fonemas oclusivos sor- 
dos aspirados, cabe apuntar que, para el fonema oclusivo bilabial /p”/, la 
realización de los dos grupos siempre ha sido categorizada como correcta. En 
cuanto a los otros dos fonemas oclusivos sordos aspirados /t”, k”/, solo los 
hablantes aprendices los realizan de manera correcta siempre. Sin embargo, 
se dan casos de realizaciones sonorizadas en los hablantes nativos del chino: 
en /t”/, el porcentaje de casos sonorizados de los hablantes nativos del chino 
llega a ser un 6,15% y en /k”/, un 4,17%. Los datos estadísticos señalan que 
la realización del fonema /t”/ depende del grupo de hablante (x?(1) = 4,45, 
p<.0,05), mientras que la del fonema /k”/, no (x2(1) = 2,46, p > 0,05). 


Las realizaciones de las oclusivas sordas no aspiradas presentan un esce- 
nario más diversificado. A fin de ilustrar mejor los resultados, se presentan las 
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realizaciones de los dos grupos para los tres fonemas oclusivos sordos no aspi- 
rados en la Figura 1. Las diferentes realizaciones están resaltadas en colores 
distintos. 


100 95.65 %. 


56.68 %. 


38,33 % 


3.33 % 1.56% 4.35% 
REI e 
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36.88 %. 35.58 % 


E 3 [5] 52 ES] Hi 
o 


76.36 % 


Porcentaje 
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Realización 


Realización II] roizacóncanrica [II] roaiacónsoncrizada PI] Roaizacinaproxmanizada PI] roaizació ticatvizada [| Ein 


Fig. 1. Realizaciones de los fonemas oclusivos sordos no aspirados del chino por el 
grupo de hablantes nativos (CH) y el grupo de hablantes aprendices (ES). 


Observemos que las dos realizaciones predominantes, independientemente 
del fonema y del grupo, son la realización canónica para cada fonema (marcada 
en rojo) y la realización sonorizada (marcada en color limón), que tienen 
una presencia considerable, sobre todo en el grupo de los hablantes nativos 
del chino. Otra realización que merece la pena comentar es la realización 
aproximantizada (marcada en color verde), que se presenta en todos los casos, 
salvo en la oclusiva sorda bilabial no aspirada /p/ para el grupo español. 


Además, el grupo de los hablantes nativos, a veces, producen más tipos 
de realizaciones para cada fonema. Para la oclusiva bilabial /p/, el grupo CH 
presenta cuatro tipos de realizaciones, la canónica, la sonorizada, la aproxi- 
mantizada y la fricativizada, mientras que estas dos últimas realizaciones no 
están presentes en el grupo de los hablantes aprendices. Lo mismo sucede con 
el fonema oclusivo dentoalveolar /t/, para el cual observamos cuatro tipos de 
realizaciones en el grupo de los nativos y tres en el de los aprendices. 
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Otro punto que vale la pena mencionar es que, para los tres fonemas 
oclusivos sordos no aspirados, el grupo ES, hablantes aprendices del chino, 
presenta un porcentaje mayor de realizaciones canónicas (marcadas en color 
rojo) en comparación con el grupo de los hablantes nativos de esa lengua. 


Las pruebas estadísticas llevadas a cabo señalan una dependencia entre 
el factor grupo y la realización del fonema /p/ (x2(1) = 35,29, p < 0,01)? 
y del /t/ (x2(2) = 12,46, p < 0,01)f. Sin embargo, no se ha encontrado 
una diferencia significativa en la realización del fonema /k/: x?(2) = 3,49, 
p> 0,057. 


Como hemos indicado en la hipótesis, un punto de partida de este trabajo, 
además de considerar la realización de los fonemas consonánticos en sí, es 
evaluar si los otros rasgos de estos sonidos afectan a la manera en la que se 
producen y se perciben. De este modo, para observar si existe una diferencia 
debida al punto de articulación, se han llevado a cabo comparaciones por 
punto de articulación dentro de cada grupo de hablantes. En este caso, hemos 
reagrupado las realizaciones reduciéndolas en dos tipos: por una parte, las 
canónicas y, por otra parte, las no canónicas en las que se hallan todas las 
realizaciones ajenas a la canónica. Aunque todas son realizaciones correctas, 
ya que son producidas por los nativos del chino, se ha considerado la rea- 
lización canónica como correcta y la no canónica como no correcta para la, 
presentación de los datos. Así, la variable punto de articulación es la variable 
independiente y la realización (correcta o no), la dependiente. 


La Figura 2 muestra el porcentaje de las realizaciones categorizadas como 
no canónicas para cada grupo en función del punto de articulación y de la 
aspiración. La subfigura que se sitúa en la izquierda tiene en cuenta el rasgo 


5 En las pruebas estadísticas no se han incluido las realizaciones de aproximante y 
fricativa del grupo chino, ya que ambas cuentan con pocos casos (la aproximante 
2 casos y la fricativa 1 caso). 

6 Aunque para el fonema alveolodental /t/ el grupo CH ha producido un tipo de 
realización más que los hablantes aprendices, aquí no hemos hecho referencia a 
este fenómeno en la prueba estadística, dado que solo hay dos casos de elisión y 
los ha producido un mismo hablante. No se han tenido en consideración los dos 
casos de elisión del dicho fonema realizado por un hablante chino en la prueba 
estadística. 

7 No obstante, debido al número reducido de casos de las realizaciones fricativizadas 
del grupo chino y del grupo español, no se han incluido estos en el tratamiento 
estadístico. 
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de la aspiración y la de la derecha, el punto de articulación. Se puede observar 
que, para ambos grupos de hablantes, el punto de articulación dentoalveolar 
es el que incita un porcentaje mayor de realizaciones no canónicas. Cabe men- 
cionar también que los fonemas bilabiales, a pesar de que no constituyen un 
obstáculo para los hablantes aprendices (3,12% de realizaciones no canónicas), 
por parte de los hablantes nativos del chino son frecuentemente realizados de 
manera no canónica. Las pruebas estadísticas señalan que el factor punto de 
articulación juega un papel importante para ambos grupos de hablantes. En 
el caso de los hablantes del grupo CH, hay un mayor porcentaje de realiza- 
ciones no canónicas en el punto de articulación dentoalveolar que en el velar 
(4 (2) = 8,83, p < 0,05). Por lo que se refiere a los hablantes del grupo ES, 
el porcentaje de realizaciones no canónicas es mucho menor en el bilabial que 
en los otros puntos de articulación (x?(2) = 25,58, p< 0,01). 


47.19% 


Porcentaje (%) 


Fig. 2. Porcentaje de realizaciones no canónicas de los dos grupos para los fonemas 
oclusivos no aspirados en función del punto de articulación y del rasgo de aspiración. 


Con el objetivo de determinar si la aspiración influye en la producción de 
los fonemas oclusivos del chino, se han llevado a cabo comparaciones (aspira- 
dos/no aspirados) dentro de cada grupo. Se puede observar que, a partir de los 
resultados de este estudio, los hablantes del grupo ES producen en todos los 
casos realizaciones canónicas para los fonemas oclusivos aspirados, mientras 
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que los del grupo CH, nativos del chino, se permiten realizaciones no canóni- 
cas en un 4,2% de los casos. El porcentaje de las realizaciones no canónicas 
resulta mucho mayor en los fonemas no aspirados: para el grupo CH, que llega 
a un 47,19%, y para el ES, a un 27,8%. Las pruebas estadísticas indican que 
la aspiración tiene una influencia significativa en la realización de las oclu- 
sivas del chino para ambos grupos de hablantes: grupo CH, x?(1) = 46,71, 
p <0,01; grupo ES, x?(1) = 30,01, p<0,01. 


Africadas 


Cuando se trata de los fonemas africados sordos aspirados, los hablantes de 
los dos grupos los realizan de forma correcta, salvo para el fonema /ts”/, para 
lo cual los hablantes nativos y aprendices presentan diferentes realizaciones. 
Además de la realización canónica, el grupo CH presenta un 1,35% de rea- 
lizaciones sonorizadas y el grupo ES, un 2,08% de realizaciones como fricativa 
sorda. No obstante, las pruebas estadísticas para este fonema señalan que no 
hay una diferencia significativa de la producción de este fonema? entre los dos 
grupos: x?(2) = 3,43, p > 0,05. 


En cuanto a los fonemas africados sordos no aspirados del chino, puede ob- 
servarse en la Figura 3 que ambos grupos presentan como mínimo dos realiza- 
ciones similares, la categorizada como canónica y la sonorizada. En todos los 
casos, el porcentaje de realizaciones sonorizadas no llega a un 15%. Además, 
puede observarse que el porcentaje de las realizaciones sonorizadas en los dos 
grupos es relativamente similar. Un fonema que merece una mención especial 
es la /t8/ para el cual los hablantes aprendices (grupo ES) han presentado otras 
realizaciones, una realización oclusiva y una como rótica simple. Á pesar de 
que el número de estas realizaciones es reducido, nos permite apreciar otras 
posibilidades de realización. 

De acuerdo con los resultados estadísticos, no hay una relación significativa 
entre el grupo y las realizaciones para ningún fonema analizado (/ts/ x?(1) = 
1,28, p > 0,05; /t8/, x2(1) = 0,14, p > 0,05; /te/, x2(1) = 0,05, p > 0,05). 


Al igual que hemos procedido con las oclusivas, en este estudio nos in- 
teresa conocer la posible influencia del punto de articulación y del rasgo de 
aspiración. La Figura 4 recoge el porcentaje de las realizaciones no canónicas 


$ No se ha llevado a cabo una prueba estadística para los otros dos fonemas africa- 
dos sordos no aspirados, puesto que la realización de los dos grupos siempre ha 
sido categorizada como realización canónica de estos fonemas. 
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Fig. 3. Realizaciones de los fonemas africados sordos no aspirados del chino por el 
grupo de hablantes nativos (CH) y el grupo de hablantes aprendices (ES). 


de los dos grupos en función de la aspiración (subfigura de la izquierda) y del 
punto de articulación (subfigura de la derecha), que presentan un patrón si- 
milar. Las pruebas estadísticas señalan que no hay una diferencia significativa 
en la realización (canónica y no canónica) debida al punto de articulación: 
grupo CH, x?(2) = 0,13, p > 0,05; grupo ES, x?(2) = 0,83, p > 0,05. 

Para determinar si el rasgo de aspiración influye en la producción de los 
fonemas africados del chino, se han realizado comparaciones entre los fone- 
mas africados aspirados y no aspirados dentro de cada grupo de hablantes. 
Como se puede observar en la Figura 4, en las africadas aspiradas rara vez los 
dos grupos de hablantes producen realizaciones no canónicas, pero en las no 
aspiradas el porcentaje de realizaciones no canónicas es mayor. No obstante, 
este comportamiento es similar entre los dos grupos de hablantes. Las pruebas 
estadísticas indican que hay una relación entre el rasgo de aspiración y las re- 
alizaciones en el grupo CH (x2(1) =7,25, p< 0,01) en el ES (x?(1) = 6,01, 
p< 0,05). 


ó TRIANGLE e Volume 19 e 2021 e DOI: 10.17345/triangle19 e ISSN: 2013-939X 


Adquisición de las Oclusivas y Aficadas del Chino 35 


Porcentaje (%) 


Grupo 


Categoría II Asprnóa IB no ospraco II] oonioaveotr [] Posawcior ME proa 


Fig. 4. Porcentaje de realizaciones no canónicas de los dos grupos para los fonemas 
africados no aspirados en función del punto de articulación y de la aspiración. 


4.2 Datos de Percepción 


En esta sección, se presentan los resultados de los test de percepción. Primero, 
se comentan los resultados de los fonemas oclusivos y luego, los africados. 
Siguiendo la misma estructura del apartado de datos de producción, se hace 
referencia a los resultados por fonema (no aspirados y aspirados), por punto 
de articulación y por el rasgo de aspiración. 


Oclusivas 


Para analizar los datos de percepción, se ha considerado si la respuesta es 
correcta O incorrecta. A fin de visualizar mejor los resultados, se presenta la 
Figura 5 elaborada a partir de las respuestas de los dos grupos de hablantes 
para cada fonema. En la primera fila se encuentran las oclusivas sordas aspi- 
radas y en la segunda, las no aspiradas. Los fonemas situados en una misma 
columna se realizan en un mismo punto de articulación. Como se puede obser- 
var en la leyenda, dentro de cada subfigura, la columna situada a la izquierda 
representa el grupo de los hablantes nativos del chino (CH) y la que se halla 
a la derecha, el grupo de los hablantes aprendices (ES). 
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Fig. 5. Porcentaje de identificaciones correctas e incorrectas de los dos grupos para 
cada fonema oclusivo. 


En general, el grupo de los hablantes nativos han identificado de manera 
correcta todos los estímulos, salvo la oclusiva velar aspirada /k”/, para la cual 
los hablantes del grupo CH la han identificado incorrectamente en un 2,78% 
de los casos. En cuanto a los hablantes del grupo ES (hablantes aprendices), se 
presentan identificaciones erróneas para los seis fonemas oclusivos y, además, 
hay un porcentaje mayor de identificaciones incorrectas en las oclusivas aspi- 
radas (parte superior de la Figura 5) que en las no aspiradas (parte inferior de 
la Figura 5). El porcentaje de identificaciones incorrectas del grupo ES oscila 
entre un 16,67% (para la /k/) y un 41,67% (para la /t?/). 
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La Tabla 4 recoge los resultados de la prueba estadística? y para todos 
los fonemas, hay una diferencia significativa debida al factor grupo; en to- 
dos los casos, el grupo ES presenta un porcentaje mayor de identificaciones 
incorrectas que el grupo CH. 


Fonema Prueba estadística Resultados Significación 
/p*/ chi-cuadrado (1) = 22,792, p=0,001 ... 
1/ chi-cuadrado (1) =28,p<0,001 sb 
/kt/ Prueba exacta de Fisher (dos colas)  p=0,033 + 
/p/ Prueba exacta de Fisher (dos colas)  p=0,001 A. 
1t/ Prueba exacta de Fisher (dos colas)  p= 0,022 > 
/k/ Prueba exacta de Fisher (dos colas)  p=0,021 + 


Tabla 3. Resumen de los resultados estadísticos de las pruebas de identificación de 
las oclusivas. 


Para analizar qué punto de articulación se percibe con mayor dificultad, se 
han creado dos subconjuntos, uno para cada grupo. Se han llevado a cabo las 
pruebas de chi-cuadrado con la respuesta de los sujetos como variable depen- 
diente y el punto de articulación como variable independiente en cada subcon- 
junto. El grupo CH, grupo de control en este estudio, solo tiene identificaciones 
incorrectas en el punto de articulación velar (1,39%), que se corresponde con 
un solo caso y, por tanto, no se ha realizado la prueba estadística. El grupo ES, 
grupo de aprendices del chino, presenta más errores en las oclusivas dentoalve- 
olares (36,11%), seguidas de las bilabiales (27,78%) y de las velares (18,75%). 
De acuerdo con los resultados estadísticos, no hay una diferencia significativa 


% Cuando los datos cumplen los requisitos para llevar a cabo una prueba de chi- 
cuadrado, se realiza esta prueba y se presentan el grado de libertad, los valores 
de chi y los valores de p, y cuando los datos no los cumplen, se lleva a cabo la 
prueba exacta de Fisher y, en este caso, solo se informan los valores de p. En 
todos los casos, la prueba exacta de Fisher que se utiliza considera las dos colas. 
Para facilitar la lectura y siguiendo las normas de APA, se añade una columna 
en la que se marca la significación de la prueba estadística. Si los resultados son 
estadísticamente significativos a un nivel de 5%, se marca una * y si es a un nivel 
de 1%, tres ***. Cuando los resultados no son significativos, se marca un NS (no 
significativo). 
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en la identificación debida al factor punto de articulación en el grupo ES: 
x?(2) = 4,288, p > 0,05. 


Con el objetivo de analizar la influencia de la aspiración en la identificación, 
se han realizado pruebas estadísticas en los dos grupos. Los hablantes del 
grupo CH solo presentan un 0,69 % de percepción errónea en las oclusivas 
aspiradas, que, en realidad, corresponde únicamente a un caso. Por su parte, 
los hablantes del grupo ES presentan más casos de identificaciones erróneas 
en las oclusivas aspiradas (34,38%) que en las no aspiradas (22,92%). No 
obstante, las pruebas estadísticas de chi-cuadrado señalan que esta diferencia, 
observada no llega a ser significativa para el grupo ES: x?(1) = 3,3083, p > 
0.05. 


Africadas 


Se recogen en la Figura 6 los resultados del test de identificación sobre los 
fonemas africados del chino llevado a cabo en los dos grupos de hablantes. 
Siguiendo el mismo diseño que en la Figura 5 de los fonemas oclusivos, en una 
misma columna están distribuidos los fonemas africados que comparten un 
mismo punto de articulación y en una misma fila, el rasgo de aspiración. De 
ahí que los fonemas que se sitúan en la fila superior de la figura son aspirados 
y los que se hallan en la fila inferior, no aspirados. La interpretación de las 
leyendas sigue lo mismo que hemos presentado para los fonemas oclusivos. 


En ella se puede observar que el grupo ES (aprendices de la lengua china) 
presenta identificaciones erróneas para todos los fonemas africados, salvo para 
el /tg/. De hecho, es el mismo fonema para el que los dos grupos de hablantes 
presentan en todos los casos una identificación correcta. Por su parte, los 
hablantes nativos del chino presentan casi siempre una identificación correcta, 
como es de esperar, excepto para el /ts/, en el que hay un 1,85% de identifi- 
caciones incorrectas. 


Cabe apuntar que los fonemas que inciden en una peor identificación en- 
tre los hablantes aprendices es el /ts/ (30,56%), africada dentoalveolar no 
aspirada, /t8'/ (25%), africada postalveolar aspirada, y /te'/ (22,22%), africada 
prepalatal aspirada. El grupo ES presenta un 11,11% de identificaciones in- 
correctas para /tg/ , africada posalveolar no aspirada y un 5,56% para /ts”/, 
africada dentoalveolar aspirada. 

Los resultados de la prueba estadística se exponen en la Tabla 4. El único 
fonema para el que no se ha observado una diferencia en la identificación entre 


ó TRIANGLE e Volume 19 e 2021 e DOI: 10.17345/triangle19 e ISSN: 2013-939X 


Adquisición de las Oclusivas y Aficadas del Chino 39 


71 157 
As] 
CH 


As 5 
o 
$ Respuesta 
3 [ le! ME correcta 
e ME incorrecta 


hs! 
ES ES ch 


Fig. 6. Porcentaje de identificaciones correctas e incorrectas de los dos grupos para 
cada fonema africado. 


Grupo 


los dos grupos es el /te/, ya que siempre lo han identificado correctamente, de 
ahí que no se ha llevado a cabo la prueba estadística. De los otros cinco 
fonemas, se ha observado una diferencia entre los dos grupos de hablantes, 
salvo para el fonema /ts”/. En este caso, la identificación errónea del grupo 
ES solo se corresponde a dos casos. 


Fonema Prueba estadistica E Resultados 


/tsh/ 


i Significación | 


- Prueba exacta de Fisher (dos colas) | p=0,157 


Prueba exacta de Fis 
Prueba exacta de Fisher (dos colas) p= 0,001 
chi-cuadrado.e(1)=15401,p=0,00 
Prueba exacta de Fisher (dos colas) p=0,023 


Tabla 4. Resumen de los resultados estadísticos de las pruebas de identificación de 
las africadas. 
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El grupo CH solo presenta una identificación errónea, correspondiente al 
punto de articulación dentoalveolar (0,92%). El grupo ES, por su parte, pre- 
senta un menor porcentaje de identificaciones incorrectas para el punto de 
articulación palatal (11,11%) que para los otros dos puntos de articulación 
(18,1%). Los resultados estadísticos señalan que la diferencia debida al punto 
de articulación en el grupo ES no llega a ser significativa: x?(2) = 1,745, 
p=0,418. 


Por lo que se refiere al rasgo de aspiración, el único caso de identificación 
incorrecta del grupo CH se corresponde con un fonema no aspirado (0,61%). 
El grupo ES, por su parte, presenta más realizaciones incorrectas para los 
fonemas aspirados (17,59%) que para los no aspirados (13,89%). La prueba 
de chi-cuadrado indica que esta diferencia no es significativa: x?(2) = 0,559, 
p=0,455. 


5 Discusión de los Datos 


5.1 Oclusivas — Producción 


En la producción de los fonemas oclusivos, los hablantes del grupo ES siempre 
presentan una realización correcta para los aspirados, pero, para los fonemas 
no aspirados, también producen realizaciones sonorizadas. 


Además, los hablantes nativos se permiten más realizaciones no canónicas, 
tanto para los fonemas aspirados, como para los no aspirados, independiente- 
mente del punto de articulación. El porcentaje que ocupan las realizaciones 
sonorizadas para cada fonema, a veces, incluso casi llega a un 40% (véase la 
Figura 1). Las realizaciones no canónicas del grupo CH no se limitan a ar- 
ticulaciones sonorizadas, sino también a otras que no se encuentran descritas 
en los estudios anteriores, por ejemplo, el caso de fricativización y el caso de 
elisión. Así que resulta un poco sorprendente observar que, en algunos casos, 
el porcentaje de las realizaciones canónicas para un mismo fonema es más 
alto en el grupo de los aprendices del chino que en el grupo de los hablantes 
nativos. La hiperarticulación de los aprendices para conseguir una realización 
canónica y la hipoarticulación de los nativos que da lugar a realizaciones no 
canónicas, como hemos señalado anteriormente, corresponden a dos fenómenos 
diferentes. De hecho, en el habla continua relajada de los hablantes nativos 
del español (Aguilar et al., 1993), es frecuente observar realizaciones ajenas a 
las canónicas, pero todas correctas, ya que vienen de un hablante nativo. 
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Merece especial atención la oclusiva dentoalveolar no aspirada /t/, para 
la cual se han revisado detalladamente los datos. Á pesar de que tanto los 
hablantes nativos como los aprendices muestran un porcentaje más alto de 
realizaciones no canónicas de este fonema, si consideramos el contexto prece- 
dente en el que se producen tales errores (nasal, vocal o pausa), se aprecia 
que los hablantes nativos (grupo CH) arrojan un mayor porcentaje de error 
cuando el fonema se encuentra precedido de un contexto nasal, mientras que, 
para los hablantes aprendices (grupo ES), el contexto que favorece esta rea- 
lización errónea es la posición inicial después de pausa. Lo mismo sucede con 
el punto de articulación velar, la mayoría de las realizaciones erróneas de los 
españoles se dan en la posición inicial absoluta. 


Por lo que se refiere al punto de articulación, ambos grupos presentan un 
porcentaje mayor de realizaciones no canónicas para el punto de articulación 
dentoalveolar. No obstante, en el grupo CH, el punto de articulación que 
difiere del resto es el dentoalveolar, por presentar un porcentaje mayor de 
realizaciones no canónicas, mientras que, en el grupo ES, el que dista de los 
otros es el bilabial, por presentar un porcentaje menor de realizaciones no 
canónicas. Esto puede explicarse desde diferentes perspectivas. La oclusiva 
bilabial es la que tiene una frecuencia de aparición mayor entre las oclusivas 
y puede ser gracias a la práctica que los hablantes ya llegan a producirla 
correctamente. Otra posible explicación es el punto de articulación de los 
fonemas oclusivos del chino y del español. Recordemos que la serie que se 
articula en la zona dental en español (Quilis 1993) puede ser dentoalveolar en 
chino (Lin € Wang 2013). 


Considerando el rasgo de aspiración, ambos grupos presentan un por- 
centaje mayor de realizaciones no canónicas para los fonemas oclusivos no 
aspirados que para los aspirados. A pesar de que los estudios anteriores señalan 
la aspiración como el mayor obstáculo que enfrentan los aprendices españoles 
a la hora de adquirir la pronunciación del chino, los resultados de este estudio 
parecen mostrar una situación más compleja. En comparación con los fone- 
mas oclusivos sordos aspirados, fonemas nuevos para los aprendices del grupo 
ES, hay un porcentaje mayor de confusión en los no aspirados, fonemas exis- 
tentes en el español. La explicación para este fenómeno puede explicarse por 
dos razones. Primero, los hablantes del grupo ES, como hemos señalado en 
el apartado de metodología, ya tienen conocimiento del inglés como primera 
lengua extranjera y el rasgo de aspiración también se encuentra en esta lengua. 
Puede ser que los hablantes ya lo hayan adquirido anteriormente. Segundo, 
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puede ser que los hablantes del grupo ES hayan producido una confusión 
entre las oclusivas sordas no aspiradas del chino /p, t, k/ con las oclusi- 
vas sonoras /b, d, g/ del español, ya que, en el sistema de transcripción del 
chino Pinyin, estos fonemas se representan mediante las grafías b, d, g y los 
hablantes españoles, pueden haber establecido una correspondencia errónea, 
entre las grafías y la pronunciación cuando aprendían estas palabras! (Varela 


Rivera 2014). 


5.2 Africada — Producción 


En la realización de los fonemas africados sordos aspirados, el único fonema, 
que no se ha producido de forma canónica es el /ts” /; el grupo CH lo sonoriza 
y el ES lo realiza como una fricativa. Pese a las diferencias observadas, no 
llegan a ser significativas. En cuanto a los fonemas no aspirados, en todos 
se observan dos realizaciones, la canónica y la sonorizada, aunque en ningún 
caso esta diferencia entre los dos grupos es significativa estadísticamente. Tras 
una revisión más detallada de los datos, encontramos que los hablantes del 
grupo CH producen casi todos los casos de sonorización en posiciones que 
no sean iniciales de palabra, mientras que los hablantes del grupo ES, sí. 
Esto puede indicar que el grupo CH está produciendo en su lengua materna 
y, como se indican en los estudios de Bao éz Lin (2014), a veces se pueden 
dar casos de sonorización en el habla espontánea en chino. No obstante, para, 
los hablantes aprendices, el mismo hecho de sonorización puede indicar otro 
fenómeno. Como hemos señalado en la metodología, estos hablantes, además 
de ser hablantes nativos del español, también hablan catalán como lengua 
materna y, en esta lengua, hay africadas sonoras. Puede ser que los hablantes 
estén transfiriendo las africadas sonoras de catalán a chino!!. 


10 En este estudio, para que el Pinyin no afecte a la pronunciación de los hablantes, 
se les ha facilitado el texto en caracteres chinos. Pero, si aun así, los hablantes de 
este estudio, alumnos del último año de carrera, han realizado las oclusivas sordas 
no aspiradas del chino como las oclusivas sonoras del español, estaría dando una 
alerta a los profesores de chino, ya que, este error, puede estar fosilizado y, por 
tanto, requiere una mayor atención para corregirse. 

1” Los informantes de este estudio han indicado en el cuestionario sobre su historial 

lingúístico que son hablantes predominantes del castellano. No obstante, la posible 

influencia del catalán puede haber contribuido a este resultado. Para comprobar 
esta observación, cabe llevar a cabo estudios sobre los hablantes que no tengan 
conocimiento del catalán. 
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Merece una mención especial el fonema africado sordo no aspirado pos- 
alveolar. Los hablantes del grupo ES, además de la realización canónica y 
la sonorizada, presenta realizaciones oclusivas y róticas. Si recordamos, este 
fonema se articula en la zona posalveolar y hay investigadores que lo con- 
sideran retroflejo (Duanmu 2007). Puede ser que este punto de articulación 
resulte complicado para los hablantes españoles. No obstante, la duda que 
surge ahora es que ¿por qué su contraparte, el fonema africado posalveolar 
aspirado no ha sido producido de otras maneras? Consideramos que el rasgo 
de aspiración puede haber hecho que los hablantes extranjeros hiperarticulen, 
poniendo atención en su realización y, de esta manera, llegan a realizarlo de 
manera correcta. De todas maneras, cabe recordar que estas dos últimas re- 
alizaciones del grupo ES no cuentan con muchos casos. 


La influencia del punto de articulación no llega a ser significativa para 
ningún grupo analizado. Recordemos que, en los dos grupos, el porcentaje 
de realizaciones no canónicas oscila entre un 4,85% a 8,77%. Esto nos puede 
indicar que, los tres puntos de articulación suponen una dificultad para los 
aprendices cuya lengua materna es el español. No resulta difícil comprender 
que, en el español de estos hablantes, solo existe un fonema africado, mien- 
tras que, en el chino hay tres y, por tanto, tienen que aprender a establecer 
una diferencia delimitando tres puntos de articulación. Así que, mientras que 
estudios anteriores indican mayoritariamente una dificultad en el punto de ar- 
ticulación posalveolar (llamado retroflejo), los otros dos también la presentan 
para estos aprendices. 


Por último, igual que los fonemas oclusivos, los fonemas africados no as- 
pirados presentan un porcentaje más elevado de realizaciones incorrectas en 
comparación con los aspirados. Puede ser que, como la aspiración es un rasgo 
en el que se incide mucho cuando aprenden chino, los alumnos presten una, 
especial atención a ella y, por lo tanto, consiguen una pronunciación canónica. 
Además, el hecho de que el inglés posee el rasgo de aspiración también puede 
haber contribuido a su adquisición de este rasgo en esta lengua. Otra posible 
explicación consiste en la confusión entre las africadas del chino con las del 
catalán. A diferencia del español, el catalán cuenta con cuatro fonemas africa- 
dos (Wheeler 2005:11), dos apicoalveolares y dos lamino-alveolo-palatales y, 
en cada punto, se contrasta el rasgo de sonoridad. 
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5.3 Oclusivas — Percepción 


Los datos de percepción de las oclusivas señalan los siguientes fenómenos. 
Primero, el grupo de los hablantes nativos (grupo CH) apenas cometen, como 
es esperable, identificaciones incorrectas y, por tanto, los resultados que se 
van a exponer aquí se centran en los hablantes aprendices (grupo ES). Para 
todos los fonemas, se observa una diferencia debida al grupo, ya que hay un 
mayor porcentaje de identificaciones incorrectas en el grupo de los hablantes 
aprendices que en el de los hablantes nativos. 


Por lo que se refiere al punto de articulación, en el grupo ES, hay un mayor 
porcentaje de identificaciones en el punto de articulación dentoalveolar, que 
en el bilabial o en el velar. Esto puede deberse a la duración del VOT (Voice 
Onset Time)*?. Aunque los estudios suelen estar de acuerdo en que, cuanto 
más posterior sea el punto de articulación, mayor duración tiene el VOT, en 
chino, se ha señalado que el VOT no sigue necesariamente este orden, es decir, 
el punto de articulación velar tiene la mayor duración del VOT, seguido del 
bilabial y, por último, el dentoalveolar. Se han revisado los ficheros de audio 
con los que se han elaborado los test de percepción y, efectivamente, como 
se expone en la Tabla 5, la duración del VOT es más larga en el punto de 
articulación bilabial que en el dentoalveolar. Así que la oclusiva que presenta 
una mayor duración del VOT, por ser diferente a la lengua materna, será 
percibida con más facilidad. Los hablantes aprendices tienen mayor dificultad 
en discernir estas diferencias, a diferencia de los hablantes nativos del chino, 
quienes ya tienen el sistema establecido. 


Fonema no aspirado VOT (ms)  Fonema aspirado VOT (ms) 


Bilabial Ip! 20.33 /pr/ 133 
Dentoalveolar 1t/ 13 /th/ 127 
Velar /k/ 35.5 /kB/ 140 


Tabla 5. Duración media de los valores del VOT para los fonemas oclusivos. 


En cuanto al rasgo de aspiración, hay un mayor porcentaje de identifi- 
caciones incorrectas en los fonemas aspirados que en los no aspirados, ob- 


12 El Voice Onset Time (VOT) se refiere al intervalo que hay entre la fase de ex- 
plosión y el primer pulso glotal de la vocal siguiente y se conoce como el tiempo 
de inicio de sonoridad (Hualde é Carolina 2014: 130). 
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viamente, los hablantes tienen más dificultades en percibir un fonema que no 
existe en su lengua materna. 


5.4 Africadas — Percepción 


Si consideramos los fonemas, hay que señalar que, los fonemas /ts?/ y /tel 
son los únicos que no presentan dificultad a la hora de percibir. Las otras 
africadas han sido identificadas de manera incorrecta, aunque con distintos 
porcentajes. 


A diferencia de las oclusivas, para las que los errores que se suelen pre- 
sentar entre los aprendices del chino, nativos del español, se centran en la 
aspiración, las africadas chinas pueden incidir, además de la confusión del 
rasgo de aspiración, la del punto de articulación. Con el objetivo de indagar 
en las confusiones que se dan para cada fonema, se ha elaborado la Figura 7 
que muestra las identificaciones incorrectas del grupo ES para cada fonema 
africado. En ella se agrupan las respuestas en tres tipos: 1) error de aspiración, 
en el que se confunden una africada aspirada con una no aspirada del mismo 
punto de articulación; 2) error de punto de articulación, que se refiere a la 
confusión del punto de articulación; y 3) error de ambos, que hace referencia 
a una confusión tanto del punto de articulación como de aspiración. En esta 
figura, observamos que, para los cinco fonemas, hay errores de aspiración. 
En cuanto al error de punto de articulación, no se observa para el fonema, 
dentoalveolar aspirado /ts?/. 

Además, para determinar a qué fonema corresponden exactamente las 
identificaciones incorrectas, se facilita la Tabla 6, en la que se ilustra la corres- 
pondencia establecida. En la fila están las respuestas y en la columna, los 
estímulos!3. Las casillas resaltadas en color naranja corresponden a error de 
punto de articulación; en verde, de aspiración; y en azul, de ambos. 

La diferencia observada entre los diversos puntos de articulación del grupo 
ES no resulta significativa y los tres puntos resultan difíciles de percibir para 
los aprendices. Por tanto, quizá debemos considerar que los fonemas africados 
del chino, por estar distribuidos en más puntos de articulación, implican una, 
mayor dificultad. Además, cabe considerar que, en español, no hay un fonema 
africado que comparte exactamente el mismo punto de articulación que las 


13 Como para el fonema /te/ no presentan identificaciones incorrectas, no se ha 
puesto en la columna en la fila. 
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Ambos Aspiración Punto 
lts/ | 8 | 4 
Hs! 2 2 
Ast/ 2 
ted | | : | (0) 
Sy) 1 3 


Fig. 7. Identificación errónea de los fonemas africados del chino en relación con el 
rasgo de aspiración, de punto de articulación o de ambos del grupo ES. 


Respuestas 


IC IET E IE E 
EI E E 
CI EE E 
+ [ies 

me] | 


Tabla 6. Relación de las identificaciones incorrectas de los fonemas africados del 
grupo ES. 


SO[NUITSI 


11,11% 


africadas del chino, y, por tanto, los hablantes pueden enfrentarse con el dilema, 
de asociar las africadas del chino con la del español. 


En cuanto a la aspiración, hay más identificaciones incorrectas en los fone- 
mas aspirados que en los no aspirados y esto va en paralelo con los resultados 
observados para la percepción de los fonemas oclusivos. Esto nos lleva a con- 
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siderar la posibilidad de que, en la percepción, los fonemas nuevos son más 
difíciles de asimilar a los fonemas existentes. 


6 Conclusiones 


Los resultados de este estudio nos ofrecen datos sobre los posibles errores que 
pueden cometer los aprendices españoles a la hora de adquirir el sistema fónico 
de las obstruyentes del chino. 


Refiriéndonos a la primera pregunta de investigación, en las pruebas de 
producción, los hablantes nativos presentan más realizaciones no canónicas 
que los aprendices, mientras que, en las de percepción, ocurre lo contrario, 
es decir, los aprendices del chino presentan más casos de una identificación 
errónea. En este estudio, parece que la adquisición de la producción supera a, 
la de la percepción; en la producción hay más realizaciones canónicas en los 
hablantes aprendices que en los nativos. Eso puede ser que, en el grupo de los 
hablantes nativos, se observe una tendencia de hipoarticulación y, en el grupo 
de los hablantes aprendices, la de hiperarticulación. Eso quiere decir que, los 
hablantes aprendices, para poder producir una realización más similar al es- 
tándar, se esfuerzan en este proceso articulatorio. Sin embargo, si se tienen 
en Cuenta los contextos que favorecen algunas realizaciones no canónicas, la 
sonorización de las oclusivas, por ejemplo, se observa que, a pesar de que am- 
bos grupos de hablantes producen el mismo tipo de realización, el contexto 
resulta diferente y, por tanto, quizá la producción no canónica de los apren- 
dices resulta ser los errores fonéticos y no fonémicos propuestos por Moulton 
(1962). 


La segunda pregunta formulada trata de la diferencia debida a la cate- 
goría. En general, las oclusivas y las africadas inciden en un resultado similar 
en ambas tareas. Sin embargo, en la producción, los fonemas no aspirados 
suponen un mayor obstáculo y, en la percepción, los aspirados, aunque los 
resultados estadísticos de estos últimos no resulten ser significativos. 


Además, el punto de articulación también interviene en la producción y la 
percepción, aunque en un grado menor. El único caso donde se ha observado 
una influencia significativa en el grupo de los aprendices es en la realización 
de las oclusivas; los aprendices presentan menos realizaciones no canónicas. 


De hecho, los errores que se observan son distintos para casi todos los 
fonemas en la tarea de percepción. Como señalan Yang é Yu (2019) en su 
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estudio sobre la adquisición de los fonemas africados del chino por hablantes 
cuya lengua materna es el inglés, no todas las africadas presentan el mismo 
grado de dificultad. De esta manera, quizá los estudios futuros deberían tener 
en Cuenta diferentes fonemas y no tratar de la misma forma a todos aquellos 
que pertenecen a la misma categoría. 


Es necesario lanzar un llamamiento para poner de relieve la importancia 
de la enseñanza de la pronunciación: tiene que captar la atención tanto del 
profesor como del alumno desde las primeras clases y, aunque puede requerir 
tiempo y esfuerzo, es fundamental tomar conciencia de su importancia lo antes 
posible (Gil Fernández 2007: 238). En este estudio, los resultados ponen en 
evidencia que la producción y la percepción no siempre presentan los mismos 
patrones y no deben mezclarse o considerarlos como un solo aspecto. De hecho, 
Cantero (2003: 550) también señala que la pronunciación debe contener dos 
partes, la capacidad de producir y de percibir o comprender y, así, resulta, 
lógico considerar que tanto la producción como la percepción son esenciales 
para adquirir una buena pronunciación. 


Hay observaciones hechas en este estudio que requieren un análisis más 
detallado de los datos. Por ejemplo, uno de los posibles motivos para explicar 
el hecho de que los hablantes del grupo ES presentan un porcentaje menor 
de realizaciones no canónicas para los fonemas no aspirados, tanto oclusivos 
como africados, es que ya tienen conocimiento del inglés y han adquirido 
este rasgo en esta lengua. Siguiendo eso, es posible que se haya producido una 
influencia interlingiística entre los diferentes sistemas fónicos de los hablantes. 
Pero, para corroborar esta afirmación, haría falta analizar también datos de 
producción en inglés. 


Otro fenómeno observado en este estudio es que los hablantes nativos del 
chino se permiten más variaciones en la producción de su lengua materna, 
posiblemente debidas a la naturalidad que poseen los hablantes nativos cuando 
hablan. Este hecho se da rara vez en los hablantes aprendices, puesto que la, 
mayoría de la enseñanza centrada en la pronunciación incide en la adquisición 
de un sistema más estándar. Esto también da lugar a unas reflexiones sobre 
qué lengua enseñar: ¿se debería enseñar la forma estándar a los alumnos o 
también permitirles la libertad de realizaciones libres como se observan en los 
hablantes nativos? Como indica Cantero (2003: 550), conocer todas las reglas 
de la pronunciación estándar no significa necesariamente que sepa aplicarlas 
de manera espontánea cuando hablan. Quizá debería haber un mayor margen 
que les permitiera a los alumnos producir los fonemas como los hablantes 
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nativos y no siempre incidir en una sola o en una misma realización estándar 
o canónica. El hecho de predecir los errores que pudiera haber puede ser 
peligroso para la pedagogía, ya que los resultados de adquisición pueden ser 
variables. Además, algunos errores pueden causar una mayor confusión que 
otros y deben recibir mayor atención (Derwing $: Munro 2015: 75-76). 


Este estudio forma parte de un proyecto más extenso y, por tanto, el 
número de informantes en el estudio no resulta igual en los dos grupos, e in- 
cluso hay un mayor número de informantes en el grupo de control que en el de 
observación. Los estudios futuros pueden tomar un número parecido de infor- 
mantes en los dos grupos para tener una comparación más similar. Además, 
con los datos de producción, aquí solo se han presentado los resultados de 
categorización. El análisis de los valores de los parámetros acústicos permitirá 
sacar más conclusiones concernientes a las preguntas formuladas. 
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1 Datos Biográficos de Widad Ben Musa 


Esta poetisa marroquí nace el 9 de noviembre de 1969 en Alcazarquivir (al- 
Qasr al-Kabir/ Ksar Kbir) (Del Amo, Marsá y Ortega 2008: 113-114), donde 
pasa su infancia y juventud. 


En 1976, cuando contaba 7 años, Widad se incorpora a la escuela "al- 
Sadrawi", cuyo director era su padre. Allí traba una relación directa con la 
palabra y la letra y se enamora de la lengua árabe. Su primer texto se publicó, 
cuando tenía solo 11 años, en el periódico al-Mitag al- Watan:. Tras eso pasa 
a la etapa de publicar con asiduidad en otros periódicos nacionales como al- 
"Alam, al-Ittihad Istiraki y al-Bayan. 


El 15 de agosto de 1992 contrae matrimonio, instalándose en Rabat. De 
ese matrimonio nacen sus dos hijos, Maryam y Nizar. 


En 1992, a los 23 años, se matricula en la Universidad de Fez para estudiar 
Derecho, cursando dos años en Fez y uno en Rabat. 


Por otro lado, en 1993 se produce el fallecimiento de su madre, a quien 
dedicará su primer poemario, Tengo una raíz en el aire (2001). 


Al instalarse en Tánger, en 2006, trabaja como directora del centro cultural 
Ahmed Bukmagh (Ahmad Bu Kama). 


En 2007 se divorcia de su primer esposo. 


Deseaba conectar con los otros, según su expresión, a través del poema y 
de la acción cultural, entrevistando a varios personajes en su actividad como 
presentadora del programa Trayectorias (Masarat) y del programa El balcón 
cultural (al-Surfa al-tagafiya), en el canal Midi 1. 


Ha llegado a escribir columnas en la revista de papel Express (al-Hisbris). 
Trabaja como jefa de la sección cultural del periódico al- Yarida al- Ula, y como 
periodista en el periódico al-*Alam.Además es miembro del Comité Ejecutivo 
de la Unión de Escritores de Marruecos y secretaria de sus finanzas; y miembro 
del comité asesor de la Casa de la Poesía (Bayt al-si'r) de Marruecos, en la que 
había trabajado antes como asesora encargada de las relaciones públicas, y en 
la oficina del director de la Casa del Arte Moderno (Bayt al-Fann al-Mu'astr) 
como delegada de jefatura en Biris, de Asila. 


En 2006 publica su poemario de las ventanas, Las abrí a ti, y a sus dos 
hijos, Maryam y Nizar, dedicará su poemario Entre dos nubes (2006). En 2010 
publica Estuve a punto de perder mi narcisismo. 
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El 17 de septiembre de 2011, Widad vuelve a contraer matrimonio, con su 
amado Baha”, al que dedica su poemario Me distraigo con esta vida (2014), 
así como a su padre, fallecido poco antes. Pero se volverá a divorciar en 2017. 


En 2016 publica su poemario El corazón libre, que gana el premio Guten- 
berg en Alemania y que será expuesto en la Feria del Libro de Madrid. 


Desde su primer matrimonio Widad Ben Musá ha vivido inmersa en las 
nuevas concepciones que han conducido a la reforma del código familiar ma- 
rroquí — la Mudawwana-, con el cual, no solo se ha suprimido la supremacía, 
del marido, sino que también se ha puesto fin, al menos legalmente, a la con- 
cepción patriarcal de la familia, igualando a ambos cónyuges al introducir en 
la definición del matrimonio la innovación de que la familia es responsabilidad 
tanto del marido como de la esposa (Ruiz de Almodóvar 2007: 271). 


Widad Ben Musá no solo ha trabajado y trabaja fuera del hogar, sino 
que, en calidad de tesorera de la Unión de Escritores de Marruecos, ha gozado 
de plena libertad para asistir a muchas conferencias y encuentros en América 
Latina, en Casa Árabe de España sobre la escritura feminista contemporánea, 
en la Feria del Libro de Segovia, en el encuentro internacional sobre la prensa, 
medios de comunicación y libertad de expresión en Haydarabad en India, en 
la Feria Internacional del Libro en Túnez, en Noches de Poesía Árabe en 
Argelia, en encuentros poéticos de Siria y Egipto a través de la Casa de la 
Poesía. Entre sus últimas participaciones destacamos, entre otras, que estuvo 
en el Festival Internacional de Poesía en Costa Rica o que llegó a firmar un 
convenio con la Unión de Escritores de China en un viaje realizado a este país. 
También está en contacto con las Uniones de Escritores Árabes de diferentes 
países. 


Widad trabaja también como periodista en el canal Midi 1 en Tánger 
y prepara un programa cultural —Caras- en el que invita a pensadores y 
creadores en diferentes campos, presentando semanalmente un boletín cul- 
tural. 


Por lo que respecta a su orientación política y sindical, Widad admite que 
nunca perteneció a ninguna institución de este tipo. Según nuestra autora, “la 
política estropea la inspiración poética” (Echchaoui y Sánchez 2017: 6). 


Respecto a la religiosidad de Widad, decir que proviene de una familia reli- 
giosa por excelencia. Su abuela y sus tías recitaban todas las tardes canciones 
religiosas. Cada viernes era un día festivo religioso, con todos sus rituales y 
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costumbres; comer cuscús e ir a la mezquita era imprescindible para ella. Pero 
ahora Widad no reza, a pesar de ser creyente (Echchaoui y Sánchez 2017: 4). 


Las mujeres musulmanas, como Widad, valoran especialmente del islam 
su dimensión espiritual. Hacen, de este modo, una reinterpretación de la re- 
ligión heredada, realizando el tránsito de una religión hecha de prohibiciones, 
especialmente para las mujeres, a una religión de creencias y de espirituali- 
dad (Touraine 2007, Beck 2009, cit. en Jiménez Delgado 2012: 498). Muchas 
mujeres musulmanas hablan de esa espiritualidad en contraposición al Islam 
de la obligación y las prohibiciones (Jiménez Delgado 2012: 497-498). 


2 Introducción 


El presente artículo de investigación tiene como objetivo el estudio de los 
términos viaje y camino interior en seis libros de la poetisa marroquí Widad 
Ben Musa, desde un punto de vista matemático o estadístico y desde un punto 
de vista simbólico. 


El material reunido para la elaboración del estudio es el comprendido por 
251 poemas englobados en 6 poemarios de Widad Ben Musa titulados Tengo 
una raíz en el aire (2001), Entre dos nubes (2006), Las abrí a ti (2006a), Tem- 
pestad en el cuerpo (2008), Estuve a punto de perder mi narcisismo (2010), 
Me distraigo con esta vida (2014), con un total de 23596 palabras de la 
poetisa Widab Ben Musa, los cuales han sido traducidos por Encarnación 
Sánchez Arenas como objetivo de la tesis doctoral convocada en la Facultad 
de Filología de la Universidad de Sevilla. 


El almacenamiento de los datos que nos van a permitir el estudio estadís- 
tico de la obra se realiza en una base de datos diseñada para ese fin y su 
posterior análisis en una hoja de cálculo donde se realizan las distintas opera- 
ciones indicadas posteriormente. 


Para que el estudio tenga sentido, es necesario que las palabras tengan 
un valor mínimo de aparición, eliminando las de menor frecuencia, ya que no 
presentan un valor significativo, así como las de frecuencia muy elevada, por 
considerarse “palabras herramienta” debido a su función gramatical (Pardo, 
Ortiz y Cruz 2012: 8). Así, en el presente estudio se han descartado las palabras 
con una frecuencia superior a 400 y aquellas con frecuencia inferior a 3, por 
considerar su aparición como algo esporádico. 
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Para resaltar la importancia de ciertos vocablos es posible reunir en una 
sola palabra todos sus sinónimos. El criterio que se ha seguido ha sido el de 
unificar en el vocablo camino todos aquellos términos cuyo lexema es camin-/ 
“camino, caminante y caminar”, y bajo el vocablo viaje, aquellos con lexema 
viaj-/ “viajar, viaje y viajero”. 


Posteriormente, se han buscado en el sitio web Wordreference los sinónimos 
y antónimos de las palabras utilizadas para el estudio, ya que es interesante 
estudiar en la obra, no solo la aparición de las palabras camino y viaje, sino 
también todas aquellas que tengan un significado similar, y la de sus antóni- 
mos. En este aspecto, los sinónimos extraídos del texto son: andar, deambular, 
vagar, avenida, calle, paseo, ronda y senda referidos a camino, y andar, co- 
rrer, emigrar, errar, navegar, vagar, volar, éxodo, marcha, paseo, recorrido, 
trayecto, errante, pasajero referidos a viaje. 


Los datos se muestran en las Tablas 1, 2 y 3, explicadas posteriormente. 


Tabla 1. Antónimos 


En primer lugar, vemos la tabla resumen de los antónimos encontrados en 
el texto, observando que el antónimo descansar solo se manifiesta en tres de 
los seis libros, con una sola aparición en cada uno de ellos: Tengo una raíz en 
el aire, Estuve a punto de perder mi narcisismo y Me distraigo con esta vida. 
Así mismo, el antónimo permanecer aparece cinco veces en cuatro de los seis 
libros: Tengo una raíz en el aire, Las abrí a ti, Tormenta en el cuerpo y Me 
distraigo con esta vida, expresando ambos una frecuencia mínima. 


Para el análisis estadístico de este trabajo, se han seguido dos modelos 
distintos. 


En primer lugar hemos utilizado el modelo seguido por Leonardo Campillos 
Llanos e Hiroto Ueda (2015) en su análisis sobre textos médicos divulgativos, 
por su similitud con la estructura del corpus, agrupando los poemas de los 
libros en un todo. 
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Tabla 2. Camino y sinónimos. Explicada en el apartado 3. Resultados 


En segundo lugar, hemos utilizado también el método seguido en la obra 


La poesía de Luis Cernuda: estudio cuantitativo del léxico de “La realidad y el 
deseo”, de Juan Alfredo Bellón Cazaban (1973), estudiando los poemas divi- 
didos en los 6 libros de Widad Ben Musa, en cuanto al estudio de frecuencias 
absolutas y relativas. 


Los estadísticos utilizados para el primer método son los siguientes: 


Frecuencia absoluta de cada lema, que es el número total de apariciones 
de dicho vocablo a lo largo de toda la obra analizada. 

Frecuencia relativa normalizada, la cual nos muestra la relación entre 
el vocablo analizado con respecto al número total de vocablos. 

Rangos de frecuencias que nos van a permitir agrupar los lemas según 
su aparición a lo largo de los textos. En primer lugar, hemos de decidir 
el número de rangos en el que queremos subdividir el total de términos 
analizados y, posteriormente, adscribir el vocablo de mayor frecuencia en 
el rango superior. 


En este estudio se ha considerado suficiente la agrupación de los términos 


en tres rangos de frecuencias, donde las frecuencias entre O y 1 corresponden 
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Tabla 3. Viaje y sinónimos. Explicada en el apartado 3. Resultados 


a una frecuencia baja, las comprendidas entre 1 y 2 a una frecuencia media y 
las superiores a 2 como frecuencia alta. 


La Dispersión Lineal Normalizada —Dispersión léxica— es una de las 
medidas más usadas en lexicografía, reflejando la distribución de la frecuencia 
a lo largo de todo el texto (Porta Zamorano, Ureña Ruiz 2003: 333-334). 


Esta medida de dispersión es un estadístico necesario, ya que nos da infor- 
mación sobre aquellos términos que aparecen, de manera esporádica, frente a, 
aquellos que lo hacen a lo largo de toda la obra. 


El valor y los rangos de uso que permiten la caracterización de léxicos 
nucleares, y cuyo valor se obtiene al multiplicar la dispersión léxica por su 
frecuencia (Porta Zamorano, Ureña Ruiz 2003: 333-334). 


Para el estudio, siguiendo los pasos de Bellón Cazaban (1973), se han 
tenido en cuenta las frecuencias absolutas y relativas de los términos, las 
cuales rectifican en ocasiones a las absolutas, así como las frecuencias medias 
para homogeneizar los resultados obtenidos en cada libro, ya que el número 
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de palabras por libro oscila entre algo más de 400 palabras y un valor superior 
a 4 500. 


3 Resultados del Análisis Cuantitativo 


(camino [ 94 | oo069 | 6934 | 194 |13895| 3 18350 | o137 [| os6 | 3 [ema] 3 i 
viaje | 115 | 00085 | 8483 | 1127 |11636| 3 12536 | o101 | 090 3 [i3s%0| 3 | 


Tabla 4. Valores de las Frecuencias. 


Con el primer método utilizado, los resultados obtenidos se presentan en 
la Tabla 3, donde apreciamos los valores de las frecuencias: 94 para camino y 
115 para viaje, que nos van a permitir el estudio del resto de estadísticos. 


Según los resultados, vemos que ambos vocablos, camino y viaje tienen 
una frecuencia de aparición elevada en los textos, lo que hace que queden 
comprendidos dentro del tercer rango de frecuencia, incluyéndose ambos en el 
rango de frecuencias altas, al igual que los valores de uso, que los sitúa en el 
rango 3, lo cual nos lleva a la conclusión de que Widab Ben Musa posee una, 
tendencia anímica muy consumada con respecto al camino y al viaje interior 
como proceso de aprendizaje. 


Por otro lado, la Dispersión que muestra el estudio nos indica que no es 
homogénea esta distribución, sino que tiene unas concentraciones elevadas en 
algunos libros, Tengo una raíz en el aire y Me distraigo con esta vida, y bajas 
en otros, Estuve a punto de perder mi narcisismo y Las abrí a ti. 


Ayudándonos del estudio de Bellón Cazaban (1973), vemos que esta dis- 
tribución es la mostrada en las siguientes tablas, que son de elaboración propia, 
según la autora de este artículo de investigación, al igual que todas las tablas 
y gráficos de este estudio en cuestión. 


Las tablas anteriores nos muestran una frecuencia de aparición muy ele- 


vada en los libros Tengo una raíz en el aire, y Me distraigo con esta vida, 
tanto de camino como de viaje. 
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total vocablos f. absoluta 


1.-Tengo una raiz en el aire 3743 43 
2.-Entre dos nubes 1702 12 
3.-Las abrí a ti 926 3 
4.-Tormenta en el cuerpo 2109 6 
5.-Estuve a punto de perder mi narcisismo 415 2 
6.-Me distraigo con esta vida 4661 49 
total apariciones (frecuencia absoluta) 13556 115 
Frecuencia relativa 0,0085 


Frecuencia relativa E mil 8,4833 


total vocablos f. absoluta 


1.-Tengo una raiz en el aire 3743 42 
2.-Entre dos nubes 1702 8 
3.-Las abrí a ti 926 1 
4.-Tormenta en el cuerpo 2109 6 
5.-Estuve a punto de perder mi narcisismo 415 2 
6.-Me distraigo con esta vida 4661 35 
total apariciones (frecuencia absoluta) 13556 94 
Frecuencia relativa 0,007 

Frecuencia relativa por mil 6,934 


Tabla 5. Distribución 


Los gráficos son muy indicativos, mostrando esta distribución de ambos 
términos. 


Los gráficos de frecuencias del lexema camino y viaje, junto a sus sinóni- 
mos, analizados libro por libro, nos muestran claramente en el primer y sexto 
libro una gran inquietud por parte de la poetisa hacia esta conciencia de vi- 
aje, de búsqueda, siendo el título del primer libro Tengo una raíz en el aire 
muy significativo, ya que las raíces indican inmovilidad, pero nos aclara que 
esta raíz no está inmóvil, sino en el aire ese deseo de viajar, de búsqueda. Así 
como el libro sexto, Me distraigo con esta vida en el que está muy presente el 
sentimiento de caminar y viajar. 


Por el contrario, respecto a los antónimos, descansar y permanecer, cabe 
destacar la escasa presencia de los mismos en el texto, lo que demuestra el 
dinamismo anímico de la acción viajar y caminar frente a la pasividad de 
descansar o permanecer. Ambos, al presentar una presencia muy baja, se han 
unificado en una misma representación gráfica, pues según cada uno de ellos, 
de forma aislada, no arroja gráfico alguno. 


. TRIANGLE e Volume 19 e 2021 e DOI: 10.17345/triangle19 e ISSN: 2013-939X 


62 E. Sánchez Arenas ez J. Crespo Kayser 


qn 
A 
Ñ 
Ñ 
3 
3 
E X Z o 
£ + - + ” - Es 
? Ñ 
E N 7 
- ar » ye e * e me 
- AN 0 y» 48 » 
- N j 


NN E 
) 
Ñ ) 
N / 
e / 
+ + + » » . 
5 / 
e p / 
wo E 
y —e * * —Í a 


loe de has 

ee 
y 
a 
/ 


Fig. 2. Estudio de frecuencias del lema “viaje? junto a sus sinónimos en cada libro. 


4 Análisis Cualitativo o Simbólico 
Presentamos en esta sección el análisis cualitativo o simbólico en el que 


nos basamos con los diferentes diccionarios de símbolos citados según la bi- 
bliografía final. 
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estudiadas 


Valores de las frecuencias 


Fig. 3. Estudio de frecuencias de los antónimos encontrados en todos los libros. 


4.1 Caminante 


En el poema Una antigua agitación (Sánchez Arenas 2020: 252-255), [Sagab“” 
gadim"” (árabe)], (Binmúsa 2014: 137-145), subtitulado Los siete enanitos y 
el amor, 'al-Aqzamu as-sab'atu wa-1-hubb” (árabe), nuestra autora recrea su 
infancia a través de un idilio infantil en el que actualmente, ya madura, niega 
algunas facetas o hechos infantiles emocionales. Widad Ben Musa alude a 
la palabra caminantes. En este sentido, podemos decir que el camino como 
proceso de aprendizaje es evolutivo, desde la infancia hasta la edad madura. El 
poema Una antigua agitación, que es extenso, recrea con todo lujo de detalles 
pormenorizados el proceso afectivo, los vínculos y la relación entre un niño 
y una niña, analizados desde la perspectiva madura, en la que va negando 
estos hechos, como si la edad adulta no los suscribiese dentro de sus posibles 
emociones: “No se repetirán nuestras sentadas en el umbral de nuestra casa, 
para contar caminantes, estrellas / y guijarros hasta que llegaba la noche y nos 
separábamos con un beso en la frente/ como en las películas de los mayores”, 
(Sánchez Arenas 2020: 252-255). 


4.2 Caminar 


En el poema En su retorno se transforma el lenguaje de la mañana (Sánchez 
Arenas 2020: 108-112), [Fi ray'i-ha tatahawwalu lugat as-sabah” (árabe)|, 
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(Binmúsáa 2001: 39-44) el verbo caminar alude a la realidad psicológica de 
la tristeza a la que nuestra autora define a través de un brillo emocionado. 
La tristeza no camina, ante una realidad anímica negativa sino que se de- 
fine a ésta a través del brillo positivo de las emociones, para aludir a que la 
tristeza es también un hecho latente e inevitable en cualquier ser humano. 
Hay una clara tendencia hacia Eros, pues la tristeza es una pulsión positiva?: 
“Oscilo/ como una estrella /cada vez que bajo/ hasta la cima de mi tristeza/, 
que caminaba hacia má/ alegre/ con un brillo emocionado” (Sánchez Arenas 
2020: 108-112). 


En Calma engañosa (Sánchez Arenas 2020: 133-135), [Hudu“” mujadi “" 
(árabe)|, (Binmúsá 2001: 109-112) el verbo caminar alude de nuevo a una 
realidad afectiva positiva, totalmente viable o favorable a los dos amantes: 
“Con calma tibia/ hablamos de un río que fluye en nosotros/,/y de/ un beso 
que nos inundó a los dos/ con su placer profundo/,y de unos pasos/ sobre el 
orgullo de nuestro caminar” (Sánchez Arenas 2020: 133-135). 


Con Yo sé ... y tú no sabes (Sánchez Arenas 2020: 199-200), [A 'rifu ... wa 
la ta'rifu* (árabe)], (Binmúsá 2008 :76-77) el verbo caminar se expresa a través 
de su gerundio caminando. De nuevo el verbo caminar alude a una realidad 
afectiva favorable y positiva, pues prima Eros sobre Tánatos (Laplanche, Pon- 
talis 1996: 336 y 342) “¿Sabes? / Siento que has llegado a mi fin, / caminando/ 
por una senda conectada con mis pasos,/ como si estuvieras resuelto a sumer- 
girte” (Sánchez Arenas 2020: 199-200). 


En el poema Introducción a las profundidades del amor (Sánchez Arenas 
2020: 218-221), [Fatihat"” li-"agwari 1-hubbi” (árabe)] (Binmúsa 2014: 23-32) 
aparece el infinitivo caminar. En este poema el camino como proceso de apren- 
dizaje alude a un hecho amoroso en el que se pone en tela de juicio las faltas 
con las que se ofendían mutuamente los amantes. Por ello, la realidad del 
camino es un hecho negativo amoroso, y prima Tánatos sobre Eros (Vegas, 
2008: 10): “A menudo amé las faltas con las que nos ofendimos mutuamente 
para llegarnos a la Realidad / del final ¿Por qué amaba tanto esas faltas? 
¿Acaso porque eran/ la brújula de mi alma que me indicaba en qué dirección 
iba a caminar mi destino si/ persistía en absorber tu luz?” (Sánchez Arenas 
2020: 218-221). 


? Fue Empédocles de Agrigento, filósofo griego (siglo V a.C.), quien habló de los 
dos principios básicos, que luego tomará Freud, amor y discordia, es decir Eros y 
Tánatos. Eros tiende a unir, Tánatos a deshacer y separar. 
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En Un poco de luz, oh, dios (Sánchez Arenas 2020: 242-247), [Habbatu 
nur”, ayyuha al-'ilaha* (árabe)], (Binmúsá 2014: 111-121) aparece el verbo 
caminar conjugado en tercera persona del plural caminan para aludir a un 
hecho negativo en el siguiente verso: “a los que caminan sobre la tierra sin 
vida” (Sánchez Arenas 2020: 242-247), es decir, sin sentido pleno de la exis- 
tencia humana, sin el culmen de conjugar y realizar vivencias emocionales e 
intelectuales a la vez. Otra vez, el sentido de caminar niega una realidad. 


Con Robo (Sánchez Arenas 2020: 252), [Sariga” (árabe)], (Binmúsa 2014: 
135-136) la realidad del poema se desarrolla sobre un hecho afectivo. El 
amante roba todo orden de hechos a la realidad de la amada. En este sentido, 
el amante roba el sentido diáfano de la muerte en el ser humano, del paso 
del tiempo en los versos siguientes: “Robas un camino/ por el que caminar en 
dirección a la muerte” (Sánchez Arenas 2020: 252). Una vez más el sentido 
del verbo caminar alude a una realidad amorosa. 


4.3 Camino 


En el poema Las sendas de la desesperación (Sánchez Arenas 2020: 108), 
[| Madariyu 1-ya'si” (árabe)], (Binmúsá 2001: 38) nuestra autora habla de 
desnudez y de locura como parámetros del comportamiento del ser humano. 
El camino, que alude a la realidad material, no contiene, no puede sopesar 
esta desnudez y locura del ser humano, también como constantes de nuestra, 
existencia: “En tu desnudez, despojado, / entregado a la locura, / apenas .../ 
te contiene el camino más bajo.” (Sánchez Arenas 2020: 108). 


En Habituación (Sánchez Arenas 2020: 98-100), ['Ptiyad” (árabe)], (Bin- 
músá 2001: 11-15) el camino tiene un sentido descriptivo del paisaje, son los 
árboles del camino, de la trayectoria itinerante de cualquier ser humano. Los 
árboles por sus raíces en la tierra y por sus ramas en el aire, conectan y definen 
la realidad material apegada a la tierra, con la realidad espiritual elevada en 
las alturas del aire: “Dejando mis antiguos juguetes / en la acera de mi niñez, 
/ mi vida ... / bajo los árboles del camino” (Sánchez Arenas 2020: 98-100). 


Con Mi sangre que baila te basta (Sánchez Arenas 2020: 106-107), [Dami 
r-ragis yakfi-ka” (árabe)], (Binmúsa 2001: 32-33) el camino aparece vinculado 
al polvo. El polvo, como la ceniza (aunque esta concierne al fuego y el polvo 
a la tierra), tiene un sentido negativo relacionado con la muerte (Cirlot 2006: 
375: “Quizás .../ viste rosas, / espigas de trigo / orillas de un cuerpo, / y 
polvo de un camino” (Sánchez Arenas 2020: 106-107). 
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En el poema En su retorno se transforma el lenguaje de la mañana 
(Sánchez Arenas 2020: 108-112), [Fi ray%i-ha tatahawwalu lugat as-sabah” 
(árabe)], (Binmúsa 2001: 39-44) Widad Ben Musa habla de la ruptura de 
una relación entre los seres humanos. Ante esta ruptura, nuestra autora no 
responde con un sentido fracasado de las circunstancias. Todo lo contrario, se 
sobrepone de forma positiva a ella con la gratificación. El camino o trayecto- 
ria de su vida tiene un sentido positivo de Eros sobre Tánatos (Dreussi 2017: 
1-3): “Sé testigo, ruptura! / Cuidé del camino / y di a las faldas de los montes 
/ el verdor de la gratificación” (Sánchez Arenas 2020: 108-112). 


En Identidad (Sánchez Arenas 2020: 112), [Huwiyyat"” (árabe)], (Binmúsá 
2001: 45) ante un dilema de identidad la tercera persona del singular, es decir, 
él, no es reconocido en el trayecto del camino. Se habla de un país, de las 
avenidas, callejones, de los cruces del camino, de la policía de tráfico. Nuestra, 
autora no reconoce en el camino a él. Bien puede ser una extrapolación de 
identidad amorosa, referida a él, como exclusión del hecho afectivo, del camino, 
de la identidad de un país:”*... Una de sus supremas congojas/era un país 
mostrándole la destrucción, / y que la avenida, el callejón / y los cruces del 
camino / no le reconocieron /mientras él se resistía /a la insolencia de los 
policías de tráfico” (Sánchez Arenas 2020: 112). 


Con Todas las percepciones son una mujer (Sánchez Arenas 2020: 114— 
115), [Kullu l-madarik 'imra'at“”” (árabe)|, (Binmúsa 2001: 52-53) el camino 
alude a un reproche amoroso. Nuestra autora pone en tela de juicio estados 
negativos del amado como las frustraciones o el desvío no idóneo de los sueños: 
“¡En qué viajes provocaste tu soledad? / ¿Acaso las frustraciones /adornaban 
los confines, / o es que cualquier camino / conducía a algo distinto a tu exilio, 
/ del que a menudo se desvían tus sueños ...?” (Sánchez Arenas 2020: 114— 
115). 


En el poema Crepúsculo (Sánchez Arenas 2020: 125), [Safag"” (árabe)l, 
(Binmúsá 2001: 84) el camino hace referencia a un estado amoroso positivo 
para nuestra poetisa. Alude al fuego también como signo de pasión amorosa, 
y al crepúsculo motivo del título de este poema, que tanto en el matutino 
como en el vespertino, corresponde a la escisión, a la grieta que une y separa 
a un tiempo los contrarios (Cirlot 2006: 155): “¡Ojalá el camino supiese/que 
la distancia entre tú y yo/es un brillo de fuego, / y que, cuando me llamas, 
/ me apresuro hacia mi crepúsculo, / fundida / con el susurro / del triunfo!” 
(Sánchez Arenas 2020: 125). 
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En Futilidad (Sánchez Arenas 2020: 128), PAbat“”" (árabe)], (Binmúsa 
2001: 95-96) el camino es largo, alude a toda la trayectoria vital de nuestra 
autora, dentro de la cual se inscribe en el hecho amoroso la futilidad, o hechos 
de poca importancia, el deseo confuso, el alma desgarrada, en un enjambre de 
perdición, que significa, bien pasión desenfrenada de amor o desarreglo en las 
costumbres o en el uso de los bienes temporales. El camino es largo, pero no 
constante, ni idílico en su sentido plenamente positivo: “Tu vaso / y mis labios 
/ y muestro largo camino / y una alondra / y una garza / y un enjambre de 
perdición ...que se inclina hacia nosotros. / Hacen estallar nuestro miedo / 
tu brindis ... mi cansancio ... mi futilidad, / y mi alma desgarrada / sobre el 
bucle de un deseo confuso” (Sánchez Arenas 2020: 128). 


Con A un sol, una galaxia ...o una luna (Sánchez Arenas 2020: 135-136), 
Plla sams'” aw mayarrat”” ...aw qamar?” (árabe)], (Binmúsa 2001: 113-115) 
el camino alude a los placeres de la vida, la búsqueda de estos ante el rechazo 
de la tragedia y el llanto. Nuestra autora destaca la búsqueda de un aspecto 
alegre de la vida frente al rechazo de la tragedia del ser humano: “Arrójate 
sobre la espuma de tu ebriedad con la partida .../ con la ausencia .../ con 
los placeres de los caminos que te abrazarán/como alguien que se aleja del 
llanto ...” (Sánchez Arenas 2020: 135-136). 


En el poema Treinta y un viajes (Sánchez Arenas 2020: 136-139), [| Wahid"” 
wa-talatuna safar”” (árabe)|, (Binmúsa 2001: 116-120) el camino hace re- 
ferencia al extravío, a la falta de certeza, al caos cotidiano del libre albedrío: 
“...cosas urgentes que me desvían del camino de la certeza ...” (Sánchez 
Arenas 2020: 136-139). 


En Camino (Sánchez Arenas 2020: 140), [Sabil / Chemin (árabe-francés)], 
(Binmúsa 2006: 4-5) alude otra vez a un sentido amoroso de las circunstancias 
donde el amado se circunscribe al sentido de la verdad de la vida, a ese sentido 
de camino: “Mientras estaba allí ... / mi alma me incitó a decir: / el azul del 
mar es su azul, / el agua de la fuente es su agua, / el desorden del cuerpo 
. ..es su desorden, / el camino de la verdad/ es la verdad ...” (Sánchez Arenas 
2020: 140). 


Con Un pájaro en la vecindad (Sánchez Arenas 2020: 141), [Ta'ir“” fi 1- 
yiwar /Un oiseau dans le voisinage (árabe-francés)], (Binmúsá 2006: 8-9) el 
camino reitera al amado con un sentido erótico, de placer. Ahora la amada 
reivindica un camino que atice el placer erótico siempre que éste se apague tras 
un largo otoño: “Como una melodía que un pájaro entona / en la vecindad, 
/ no tengo otro camino hacia ti/ que un placer / que grita / en / el pecho/ 
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atizando / lo que se apagó / en mis ojos / tras / un largo / otoño” (Sánchez 
Arenas 2020: 141). 


En el poema Esta galaxia ...es nuestro lecho (Sánchez Arenas 2020: 154), 
[Hadihi l-mayarra ...sariru-na / Cette planéte ... Notre lit (árabe-francés)], 
(Binmúsáa 2006: 80-81) el camino se expresa otra ocasión bajo los derroteros 
del amor, y define la grandeza de un cielo espiritual o psíquico y de una tierra 
que determina lo material hacia el sentido más definitivo de la realización 
amorosa: “ Para que yo reposara en ti: / me reencarné en un beso ...y vine, / 
tanteando mi camino, hacia tu grandeza, / como si fuésemos un cielo/ y una 
tierra” (Sánchez Arenas 2020: 154). 


En ... Donde tú estás (Sánchez Arenas 2020: 158), |... Haytu "anta /De- 
meure (árabe-francés)], (Binmúsáa 2006: 100-101) nuestra autora se pregunta 
por la existencia del hecho amoroso, de las inquietudes que provoca este y se 
cuestiona las pérdidas tanto de una única realidad afectiva, como de varias, y 
en todas se siente como si fuese la primera vez del hecho o realización amorosa: 
“Camino, / cansada, / en / mis pérdidas .../ como si muriera por primera 
vez.” (Sánchez Arenas 2020: 158). 


Con Vi todo eso (Sánchez Arenas 2020: 173), [Ra'aytu kulla dalika / J'ai 
vu tout cela (árabe-francés)], (Binmúsá 2006a: 68-69) los caminos, en plural, 
están relacionados con los lirios en el verso siguiente: “Los caminos siendo afa- 
bles con los lirios” (Sánchez Arenas 2020: 173). En este sentido, el simbolismo 
del lirio, también llamado iris, se consideró la encarnación del arco del mismo 
nombre que, uniendo el cielo con la tierra, simbolizaba la reconciliación entre 
dioses y humanos, como en este verso que conjuga y comulga lo material de 
los caminos con lo espiritual de los lirios (Serrano y Pascual 2012: 195). 


En el poema Con el paso de las mariposas (Sánchez Arenas 2020: 214— 
216), [Ma'a murur al-farasat (árabe)], (Binmúsá 2014: 7-14) el camino es la 
cima del éxito y del bienestar: “Y sé que iré ... / Pero tengo unas nubes amigas 
que me dicen: / Te mostraremos el camino a la cima” (Sánchez Arenas 2020: 
214-216). 


También en el mismo poema el sentido de los caminos muestra una ampli- 
tud de perspectivas y posibilidades para el ser humano, por eso los caminos 
son anchos, y nuestra autora, dentro de todo ello, mira de forma totalmente 
positiva un corazón feliz que ríe: “Los caminos son anchos, /mientras mis ojos 
están sobre un corazón que ríe” (Sánchez Arenas 2020: 214-216). 
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En Signo de generosidad (Sánchez Arenas 2020: 216), ['Isaratu l-yud 
(árabe)], (Binmúsa 2014: 15) la palabra camino aparece asociada a un sen- 
tido religioso. Widad Ben Musa le pregunta al señor de la creación por qué 
hay hechos que se han quemado en el ser humano de forma negativa. En este 
sentido, nuestra autora cuestiona e interroga al hecho religioso con la libertad 
de recriminarlo por realizarse en el ser humano hechos o facetas negativas. No 
hay dogma en nuestra autora, sino libertad a la hora de cuestionar el sentido 
religioso de nuestra existencia: “Oh, señor de la creación, / que me regalas 
con toda generosidad el límite de la inquietud, / que acoges mi vida bajo tus 
alas! / ¿Por qué, / siempre que voy hacia ti /, encuentro que el camino detrás 
de mí / se ha quemado?” (Sánchez Arenas 2020: 216). 


Con Una nube errante (Sánchez Arenas 2020: 217), [Gaym"” sarid"" (árabe)], 

(Binmúsa 2014: 20) el camino se define a través de la reivindicación del libre 
albedrío, de la libertad del ser humano, y por eso la nube es errante: “... Tanto 
da si este soplo que fue mi camino, / como si este amor fuese mi fuego. / No. 
/ No entregaré mi memoria a la ola. / No extenderé mi alma más que sobre 
una montaña. / No escribiré mi pasión / más que sobre la blancura de la 
grandeza. / Y elegiré de entre el polvo atmosférico /una nube errante, que 
será mi amiga” (Sánchez Arenas 2020: 217). 


En el poema Introducción a las profundidades del amor (Sánchez Arenas 
2020: 218-222), [Fatihat"” li-'agwari l-hubb (árabe)], (Binmúsa 2014: 23-32) 
el verbo caminar adquiere un sentido de antítesis. Aparece la amada, desnuda, 
en contraposición del amado, oscuro. El sentido afectivo de este poema no pro- 
pone un amor idílico y rotundamente realizado, sino un amor que introduce 
el caos, el libre albedrío a la hora de que éste se realice o no, e incluso dentro 
de la cláusula de la antítesis, hay un sentido de igualdad; es decir, la amada 
también puede ser oscura, frente a la desnudez o pureza de las circunstancias 
del amado: “¿Por qué el amor no sabe que estoy más sedienta que él, / que 
estoy siempre al borde del acantilado, / cara a cara ante playas, olas y tor- 
mentas, / que yo, al igual que él / camino desnuda hacia él / como él camina 
oscuro hacia mí?” (Sánchez Arenas 2020: 218-222). 


En Poemas delicados sobre el dorso de un erizo (Sánchez Arenas 2020: 
236-238), [Qasa'id na'ima ?ala dahri qunfud (árabe)|, (Binmúsáa 2014: 87-93) 
Widad Ben Musa alude a la puerta del camino. Por tanto, la puerta, al igual 
que el puente, es lugar de paso y por consiguiente, símbolo de tránsito entre 
dos realidades, situaciones o estados claramente diferenciados que la puerta 
separa: vida y muerte, luz y oscuridad, ignorancia y sabiduría, etc. (Serrano, 
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Pascual 2012: 243): “No, / el poema no es un camino, / sino la puerta del 
camino” (Sánchez Arenas 2020: 236-238). 


Con Intimando con los pecados (Sánchez Arenas 2020: 239-242), [Al- 
istiinas bi-l- ajta' (árabe)], (Binmúsa 2014: 99-109) los versos subtitula- 
dos Ignorancia, [Yah1“”, (árabe)| introducen un sentido religioso totalmente 
crítico. Los pecados no son un designio negativo o condena irremediable. Exis- 
te en este poema una puesta en tela de juicio del dogma religioso, y de reivin- 
dicar la libertad de los seres humanos. Los pecados, o errores de ser humano 
son tan bien aceptados, como diamantes que dan brillo y definen de por sí al 
ser humano. El que desprecia los pecados, que no hay que evitar, pisotea su 
brillo: “Los pecados son diamantes en los caminos. / Los pisotea el que pasa 
despreciando su brillo” (Sánchez Arenas 2020: 239-242). 


En el poema Un poco de luz, oh, dios (Sánchez Arenas 2020: 242-247), 
[Habbatu nur”, ayyuha al-"ilaha (árabe)], (Binmúsa 2014: 111-121) aparece 
dos veces la palabra camino. En primer lugar, refleja dos sinónimos frente a 
otros dos sinónimos antitéticos. Como el título del poema invoca un sentido 
religioso dirigido a Dios: nuestra autora habla de ermitaño o devoto para 
aludir a un sentido dogmático, o de adúltero o libertino, para aludir a un 
sentido laico. El camino de Widad Ben Musa no está abierto en este orden 
de hechos que acabamos de mencionar: “No me revelo, / ni soy evidente, / 
ni abro el camino hacia mí/ a ermitaño o devoto / o a adúltero o libertino” 
(Sánchez Arenas 2020: 242-247). 


En segundo lugar, y dentro del sentido religioso del poema, nuestra au- 
tora manifiesta sus dudas religiosas o existenciales. Widad es creyente, pero 
cuestiona e interroga a la religión con sus dudas, manifestadas dentro de una 
libertad a la hora de interrogar de esta manera: “¿es que no tienes un poco de 
luz / que sea para mí una guía hacia ti, /que sea un camino hacia ti?” (Sánchez 
Arenas 2020: 242-247). 


En Una antigua agitación (Sánchez Arenas 2020: 252-255), [Sagab“” 
gadim"” (árabe)], (Binmúsá 2014: 137-145) subtitulado Los siete enanitos y 
el amor, [Al-*aqgzamu s-sab'atu wa-l-hubb], (árabe), la referencia de la palabra 
camino vuelve a tener un sentido religioso. El poema desarrolla el recuerdo 
de los sentimientos entre un niño y una niña. Ya maduros ambos, no andarán 
el camino religioso en su estricto sentido, desde la formación que han tenido 
ambos en la infancia. Hay, por ello, una reivindicación de la libertad adulta 
y personal ante el hecho religioso en su implicación estricta y dogmática: “No 
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andaremos por el camino, seguidos por la mañana, a la "escuela coránica”” 
(Sánchez Arenas 2020: 252-255). 


4.4 Viajar 


En el poema ... Otra prueba (Sánchez Arenas 2020: 100-102), [Dalil "ajar 
(árabe)], (Binmúsa 2001: 16-19) el verbo viajar aparece en gerundio. Widad 
Ben Musa viaja en las sombras, y las confiere de un carácter positivo, no están 
abocadas a la negatividad o al fracaso del ser humano. Hay pues un sentido 
positivo de Eros frente a Tánatos (Marcuse s. d.: 3). Widad Ben Musa admite 
y no elude a las sombras, significando éstas la personificación de la parte 
primitiva e instintiva del individuo (Cirlot 2006: 424): “y los arbustos /lejos de 
su verdor / viajando en mis sombras/con la misma extensión, / con la misma 
preparación, / con los mismos jardines en mi alma, / con los mismos arroyos 
corriendo / en mi interior...” (Sánchez Arenas 2020: 100-102). 


En En su retorno se transforma el lenguaje de la mañana (Sánchez Arenas 
2020: 108-112), [Fi ray'-ha tatahawwalu lugat as-sabah (árabe)], (Binmúsa 
2001: 39-44) aparece el verbo viajar en gerundio. Widad Ben Musa alega y 
proclama, con total libertad, el deseo erótico o sexual, expresado en el gemido 
del deseo, y recrimina a las circunstancias la escasez o falta de hechos y real- 
izaciones amorosas entre los seres humanos, extenuados hasta el extremo de 
padecer la sed o la falta de agua como sustento vital: “Viajando, me persigue el 
gemido del deseo, / y caigo avergonzada /en la escasez de las aguas” (Sánchez 
Arenas 2020: 108-112). 


Con Vacío (Sánchez Arenas 2020: 120-121), [Mahw” (árabe)], (Binmúsá 
2001: 67-68) aparece dos veces el verbo viajar, en primera persona del singular 
viajo. En su primer sentido, viajo alude a un aspecto psicológico de nuestra 
autora personalizado en ella y reflejado a través de una estrella. De la estrella 
se retiene, sobre todo, su cualidad de luminaria, de fuente de luz. Su carácter 
celeste las presenta también como símbolos del espíritu y, en particular, del 
conflicto entre las fuerzas espirituales, o de la luz, y las fuerzas materiales, o 
de las tinieblas. Traspasan la oscuridad, son también faros proyectados sobre 
la noche de lo inconsciente (Chevalier y Gheerbrant 2009: 484). Este conflicto 
lo resuelve Widad sobre la quietud de sus alientos o la tranquilidad y la paz 
de su espíritu: “Viajo ... / En mi barca duerme una estrella / sobre la quietud 
de mis alientos” (Sánchez Arenas 2020: 120-121). 
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En un segundo sentido, y también dentro del poema titulado Vacío nuestra 
autora viaja, afianzando su feminidad de género ante el pábilo que arde como 
una mecha de algodón para dar luz: “Viajo ... / en la feminidad de la mañana 
/ para intentar verte, / solo, en el pabilo / del lugar ...” (Sánchez Arenas 
2020: 120-121). 


En el poema Angustia (Sánchez Arenas 2020: 129), [Qalag"” (árabe)], (Bin- 
músá 2001: 98) aparece el verbo viajar, en infinitivo, con un sentido amoroso. 
En este sentido la ambición de nuestra autora es viajar o dirigirse continu- 
amente hacia la realidad del amado: “Yo, la que .../ no se cansa de viajar 
hacia ti, / ¿es que hay una rosa / que lleve la cuenta de mis pasos ...? / 
¿Acaso se va a quebrar en ella / esa ambición?” (Sánchez Arenas 2020: 129). 


En Calma engañosa (Sánchez Arenas 2020: 133-135), [Hudu'“” mujadi“” 
(árabe)], (Binmúsáa 2001: 109-112) el verbo viajar vuelve a aparecer en primera 
persona del singular. Allí, nuestra autora se dirige, de nuevo, al amado en su 
realidad plena del tiempo al completo; es decir, todas las estaciones, y alude, 
además, al espectro del amado, como fantasma que traspasa las barreras más 
allá de la muerte: “Viajo a través de tu confesión / por todas las estaciones, 
sorprendiendo a tu espectro / que espera ansioso mi alegría” (Sánchez Arenas 
2020: 133-135). 


Con Treinta y un viajes (Sánchez Arenas 2020: 136-138), [Wahid"” wa- 
talatuna safar”” (árabe)|, (Binmúsa 2001: 116-120) nuestra autora viaja en el 
ala de una mariposa, que es el emblema del alma y de la atracción inconsciente 
hacia lo luminoso. El psicoanálisis conceptúa a la mariposa como símbolo del 
renacer (Cirlot 2006: 306-307); por eso, se redime, se emancipa, se libera, con 
un viaje por todo el mundo de alcance internacional: “¿Por quién dibujo la, 
redención, la emancipación y la liberación en el ala / de una mariposa que 
viaja por todo el mundo sin cansarse” (Sánchez Arenas 2020: 136-138). 


En el poema Visiones fragmentarias (Sánchez Arenas 2020: 222-226), [Nu- 
taru r-ru'a (árabe)], (Binmúsa 2014: 33-49) subtitulado ¿Cuál es tu dirección, 
oh pájaro?, [Ma 'unwanu-ka, 'ayyu-ha t-ta'ir?, (árabe)], aparece el verbo vi- 
ajar conjugado en primera persona del singular viajo. Los versos que acom- 
pañan al sentido del verbo viajar aluden al viento, al no-lugar, y la expresión a 
tiro de luna, que alude a la imprecisión de la distancia entre lugares o puntos 
geográficos. En este sentido el viento tanto en el Irán antiguo, como en el Islam, 
tiene la función de un principio de orden cósmico en la estructura del mundo 
(Biedermann 2017: 478). Marc Augé (2000) acuñó el concepto no-lugar para 
referirse a los lugares de transitoriedad que no tienen suficiente importancia 
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para ser considerados como lugares. Son lugares antropológicos los históricos 
o los vitales, así como aquellos otros espacios en los que nos relacionamos. 
Un no-lugar es una autopista, una habitación de hotel, un aeropuerto o un 
supermercado ... Carece de la configuración de los espacios; es, en cambio, 
circunstancial, casi exclusivamente definido por el pasar de individuos: “Yo 
soy la que aprendo la lección del viento: / No hay lugar similar a él, / a este 
no-lugar. / Viajo como si fuera un viento a tiro de luna ...” (Sánchez Arenas 
2020: 222-226). 


En el poema Dióxido del dolor (Sánchez Arenas 2020: 226-230), [Tani 'uk- 
sid al-'alami (árabe)], (Binmúsa 2014: 51-64) el verbo viajar implica aceptar 
y abrazar la tragedia humana pero, para ser compartida comúnmente, en el 
dolor. No hay tragedia solitaria para nuestra autora; todo lo contrario, esta se 
comparte con el resto de los seres humanos: “Hoy abracé mi dolor, / y salimos 
a viajar juntos en la noche del llanto” (Sánchez Arenas 2020: 226-230). 


4.5 Viaje 


En Charla del viento (Sánchez Arenas 2020: 95-98), | Haditu r-rih (árabe)], 
(Binmáúsá 2001: 6-10) el viento es una fuerza de aire espiritual positivo que 
reivindica la libertad de las personas o de la figura retórica de la personifi- 
cación de los pájaros en el viaje o trayectoria biográfica y vital de los seres 
humanos: “Un viento viene / a liberar en mi cielo / los pájaros del viaje” 
(Sánchez Arenas 2020: 95-98). 


En el poema Todas las percepciones son una mujer (Sánchez Arenas 2020: 
114-115), [Kullu l-madarik 'imra'at"” (árabe)], (Binmúsa 2001: 52-53) el viaje 
alude a la soledad. Widad Ben Musa se pregunta si el ser humano es consciente 
de lo que ha provocado la soledad en su vida. Hay una clara tendencia de 
Tánatos frente a Eros (Pujante 2011: 232-239): “¿En qué viajes provocaste tu 
soledad?” (Sánchez Arenas 2020: 114-115). 


Con Placeres del agua (Sánchez Arenas 2020: 116-119), [Lada'idu l-ma' 
(árabe)], (Binmúsá 2001: 59-62) y dentro del poema subtitulado El fin del 
amor, ['Ajiru 1-hubb, (árabe)] Widad Ben Musa bien puede hablar del amado 
o de una relación con cualquier ser humano. El viaje es la trayectoria vital o 
biográfica de una persona. Ella rechaza el anhelo o deseo vehemente y confiere 
a las relaciones humanas el punto de partida entusiasta o comienzo de inten- 
ciones totalmente positivas: “ ¡No aplaces tu viaje / sobre las alas del anhelo, 
/ y ven .../ desbordante de comienzos!” (Sánchez Arenas 2020: 116-119). 
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En el poema Monólogo (Sánchez Arenas 2020: 121-122), [ Munulugu (árabe)], 
(Binmúsá 2001: 72-73) Widad se interroga desde bases existencialistas por el 
sentido de su viaje o de su vida, tras la orfandad o la tristeza en el corazón 
del ser humano, y se pregunta entonces qué sentido tiene la trayectoria vi- 
tal de su viaje: Dijo ella, / mientras la agitación del anhelo se extendía: / 
Quedó huérfana la mañana, / y el corazón, entristecido. (...) / ¿Qué viaje?” 
(Sánchez Arenas 2020: 121-122). 


En Retrato (Sánchez Arenas 2020: 123-124), [ Burtrih (árabe)], (Binmúsá 
2001: 79-81) nuestra autora aboga por ciertas dosis de tristeza en el alma, 
que conviven con su brillo personal, y la tranquilidad espiritual de sus deseos. 
Los viajes están definidos a través de la turbulencia de los torrentes, pero 
la autora responde ante la vida con cierta dosis de tristeza, brillo personal, y 
tranquilidad: “Desciendo, para cruzar el torrente de mis viajes, / de la tristeza 
del lugar, / insolente en mi brillo, /tranquila en mi deseo ...” (Sánchez Arenas 
2020: 123-124). 


Con Lirios (Sánchez Arenas 2020: 127), [Zamabig"” (árabe)], (Binmúsá 
2001: 92) el viaje por esta vez alude a su acción física de viajar, con los 
pasaportes y los pasajes, recordando las ciudades olvidadas de estos viajes 
y, en ellos, se muestran y se vuelcan todas las pasiones y los sueños: “Me 
mostró en ellos viajes, / pasaportes, / pasajes / hacia ciudades olvidadas. / 
Me mostró todas las pasiones / haciendo de mi sangre ...un mar / y unos 
sueños ribereños” (Sánchez Arenas 2020: 127). 


En el poema Treinta y un viajes (Sánchez Arenas 2020: 136-139), [Wahid"” 
wa-talatuna safar”” (árabe)], (Binmúsáa 2001: 116-120) el viaje también tiene 
un sentido de realización material de un trayecto. Widad Ben Musa lleva a 
cabo la felicidad que le provocan los viajes. Hay un sentido placentero, alegre, 
no hay tristeza en este verso: “Practico el grito de la alegría que no viene y 
festejo la felicidad / de las cosas, los lugares, los viajes y las estaciones ...” 
(Sánchez Arenas 2020: 136-139). 


En Final de viaje (Sánchez Arenas 2020: 212-213), [Jatimat as-safar 
(árabe)|, (Binmúsa 2010: 57) nuestra autora alude al título del libro Estuve a 
punto de perder mi narcisismo (Sánchez Arenas 2020: 202-213) y viaje aparece 
como término en el título de este poema que tratamos. Debemos aclarar el 
sentido de lo que nos quiere decir nuestra autora con narcisismo, esto es, exce- 
siva complacencia en la consideración de las propias facultades u obras: “hasta 
que me dijiste: / contigo, estuve a punto de perder mi narcisismo” (Sánchez 
Arenas 2020: 212-213). 
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Con Con el paso de las mariposas (Sánchez Arenas 2020: 214-216), [Ma'a 
murur al-farasat (árabe)|, (Binmúsá 2014: 7-14) esta escritora se asoma al 
viaje a través de inmensos balcones, es decir, la realidad exterior se expresa, 
en toda su amplitud. No alude a las ventanas, sino a los balcones y encuentra, 
tras ellos un ruido que se aleja, es decir, aquellos aspectos que distorsionan la 
comunicación humana y todas las alteraciones sonoras y audiovisuales de la, 
realidad, que pueden incluso enfermar al ser humano o distorsionar su correcto 
sentido psicológico, pero que en Widad, al alejarse, no terminan de perturbarla 
del todo: “Y tengo un viaje de inmensos balcones, mientras lo que hay detrás 
sólo es un ruido/que se aleja ...” (Sánchez Arenas 2020: 214-216). 


En el poema Las sendas de lo invisible (Sánchez Arenas 2020: 230-232), 
[ Madariy l-gayb (árabe)], (Binmúsa 2014: 65-74) se circunscribe al presente, 
al ahora, para referirse a una felicidad plena, y con el mañana, con el futuro, 
introduce un matiz de incertidumbre y de libertad probable con o sin el amado. 
Widad se mueve dentro de las determinaciones del libre albedrío, no da por 
definitivo su hecho amoroso: “La felicidad es que te vea ahora, / que te bese 
ahora, / que dedique el tiempo en ti ahora. / En cuanto al mañana, / cada 
uno de nosotros tiene su viaje” (Sánchez Arenas 2020: 230-232). 


Con Intimando con los pecados (Sánchez Arenas 2020: 239-242), [Al- 
isti'nas bi-l-'ajta'% (árabe) ], (Binmúsa 2014: 99-109) los versos subtitulados 
Compañeras, |Rafigat“”, (árabe)], vuelven a hacer referencia a las mariposas 
como compañeras de viaje que aceptan las vicisitudes y los pormenores del 
amor en todas sus dimensiones; espiritual y erótico. Como indicábamos ante- 
riormente la mariposa es el emblema del alma y de la atracción inconsciente 
hacia lo luminoso (Cirlot 2006: 306): “Si tuviera que elegir entre las criaturas 
que me acompañasen a lo largo del viaje, / irrevocablemente elegiría a las 
mariposas. Ellas aplaudían / cada pecado al que me arrastraba/estar lista 
para el amor” (Sánchez Arenas 2020: 239-242). 


4.6 Viajero 


En el poema La senda de la nube (Sánchez Arenas 2020: 141-142), [Tariq 
al-gayma / Le chemin du nuage (árabe-francés)|, (Binmúsá 2006: 10-11) la 
palabra viajera alude a la metáfora de la distancia reflejada en la nube. Todo 
lo lejano, lo distante, lo quiere superar con la hermandad, con el hecho de una, 
vida viajera. Hay un sentido positivo de Eros frente a Tánatos (Vegas 2008: 
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10): “Y te invoco: / ¡Oh nube lejana/mi pequeña hermana en la vida viajera!” 
(Sánchez Arenas 2020: 141-142). 


5 Conclusiones 


Las valoraciones estadísticas muestran cómo camino y viaje tienen un sentido 
de acción física y espiritual rotunda en nuestra autora. En cambio, antónimos 
como descansar y permanecer son de muy escasa aparición, por lo que hay 
una acción decidida y motivada para caminar y viajar en el primer y sexto 
libro, esto es, en Tengo una raíz en el aire (2001) y en Me distraigo con esta 
vida (2014). 


En cuanto al análisis simbólico con caminante nos muestra una infancia 
feliz. Por su parte con caminar existe un equilibrio entre la pulsión negativa 
de Tánatos y la positiva de Eros. Si bien la tristeza tiene un sentido favorable 
de emoción humana constante y positiva en el ser humano; en otro poema, 
el amor, también contradictorio, roba el tiempo del trascurso de la muerte. 
Por lo que respecta al camino, el mejor poema que lo define es Treinta y un 
viajes, en donde el camino cuestiona el extravío, la falta de certeza, el caos 
cotidiano que provoca “el libre albedrío”. Desde aquí el camino en Widad Ben 
Musa plantea que hasta las rupturas emotivas con los seres humanos son una, 
constante y pueden llegar a ser hasta gratificantes. 


Por lo que respecta al análisis simbólico de viajar, existe una clara reivin- 
dicación de Eros sobre Tánatos en el conjunto de los poemas. Si bien también 
en Treinta y un viajes aplaude su libertad plena de viajes y desplazamientos, 
el viajar confiere a las sombras un sentido positivo, y aúna la tragedia de to- 
dos los seres humanos, que son definitivamente compartidas entre todos como 
hecho constatable e incuestionable. De viaje explicamos que si bien se queja 
de la soledad, a través de Tánatos, en alguno de sus poemas; por su parte, en 
otro poema vuelve a mencionar, otra vez, a la tristeza del ser humano como 
constante que tiene su propio brillo personal. Sin duda alguna, en su poema 
Monólogo la escritora se interroga desde bases existencialistas por el sentido 
de su viaje o de su vida, tras la orfandad o la tristeza en el corazón del ser 
humano, y se pregunta entonces qué sentido tiene su vida o la trayectoria vital 
del viaje. Por su parte es significativo resaltar que en el poema Con el paso de 
las mariposas hay una clara referencia a los balcones. Si bien en su libro Las 
abrí a ti (2006) hay una clara referencia a las ventanas, con Con el paso de las 
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mariposas, de su libro Me distraigo con esta vida (2014), los balcones abren un 
espacio, que hace un balance de lo que supone el ruido frente al silencio en el 


ser humano. En cuanto al término viajero, este se expresa de forma femenina, 
para definir, a través de Eros, a una nube, que supera lo lejano, lo distante, 
con conceptos pendientes como la hermandad entre seres humanos. 
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Resumen. Viaje al Oeste es uno de los clásicos literarios de China y también una 
de las obras más traducidas. Este estudio compara dos traducciones de esta obra en 
español y se enfoca en la traducción de los nombres propios, que abarcan los nombres 
del Dharma, los alias y los de las deidades religiosas. La investigación se enmarca 
dentro de la traducción de los estudios literarios y se adopta un método tanto cuan- 
titativo como cualitativo. Se utilizan los programas R y AntConc para extraer y 
procesar los datos cuantitativos y se analizan las variables relacionadas con la diver- 
sidad léxica e indaga las técnicas empleadas concretas. Los resultados señalan que 
ambas traducciones presentan características comunes y diferentes. Además, según 
el valor del nombre del personaje, se adoptan diversas estrategias de traducción. 
En general, se utiliza la transliteración, la amplificación, la traducción literal o una 
combinación de estas técnicas. 


Palabras clave: traducción, nombres propios, Viaje al Oeste, equivalencia cultural, 
intraducibilidad. 


1 Introducción 


En la historia, la traducción de las obras literarias siempre ha ocupado un 
lugar de relevancia, lo cual no solo promueve los intercambios entre distintas 
culturas, sino que también genera un impacto en el desarrollo de las lenguas, 
de la literatura y de la religión. 


Durante la larga historia de China, los pensamientos religiosos, tales como 
el budismo y el tacísmo, han tenido repercusiones trascendentales en casi todas 
las expresiones culturales, como la filosofía, el arte, los ritos, las costumbres y, 
particularmente, la literatura. Dado que el tacísmo es una religión de origen 
chino, apenas se puede entender fuera del marco de la cultura tradicional de 
China, tanto en lo que respecta a su filosofía como a su doctrina. El budismo 
tiene su origen en la India antigua y entró en China durante la dinastía Han. 
Tras una larga evolución de aproximadamente dos mil años, se fusionó con 
la cultura confuciana y la taoísta, para finalmente convertirse en el budismo 
con peculiaridades chinas, generando muchas escuelas nuevas, formando una 
teoría singular y enriqueciendo el budismo original. Hoy en día, el pensamiento 
budista se ha convertido en una parte inseparable del núcleo espiritual de los 
chinos. Por ello, inevitablemente se reflejan sus ideas en las obras literarias. 


Sin duda, Viaje al Oeste forma parte importante de la literatura clásica 
china y ha sido traducida a más de una veintena de lenguas. Como una de 
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las cuatro grandes obras clásicas de la literatura china, el libro contiene abun- 
dantes referentes religiosos tanto del budismo como del taoísmo y los elementos 
religiosos se componen de: poesía Zen, términos y conceptos religiosos, nom- 
bres de protagonistas con implícito sentido budista y metáforas de budismo en 
la redacción de la novela. Por lo tanto, se puede conocer la cultura budista y 
tacísta a través de la obra. Debido a la amplitud y la diversidad de conceptos 
y citas de esta índole, la tarea de reproducirlos en la lengua meta supone un 
gran desafío para los traductores. La traducción de esta novela implica mu- 
chos contenidos y elementos religiosos, por lo cual la calidad de la traducción 
depende, en gran medida, del tratamiento de ello en el contexto intercultural. 


La traducción nunca es una tarea fácil, especialmente cuando las dos cul- 
turas sometidas a dicho intercambio distan mucho una de otra, como puede 
ser el caso de la española y la china, por ejemplo. Para conseguir la equiva- 
lencia cultural y superar la barrera de la intraducibilidad, los traductores han 
de hacer gran esfuerzo por compensar los elementos culturales hallados en el 
texto original. 


Pese a su importancia, no hay muchos estudios que hayan indagado en la 
traducción de esta obra en español enfocándose en el tratamiento de los nom- 
bres propios. De este modo, nos proponemos dedicar este trabajo a estudiar 
los problemas surgidos en la traducción de los elementos religiosos y buscar 
soluciones a cuestiones semejantes, sintetizando estrategias y procedimientos 
eficaces, para que más obras clásicas en chino sean accesibles para los lectores 
extranjeros. 


2 Estado de la Cuestión 


2.1 Contextualización de “Viaje al Oeste” y su Relevancia Cultural 
La Cultura China y los Nombres propios en “Viaje al Oeste” 


El antropónimo es una faceta revelante de la imagen de las figuras en las no- 
velas literarias, especialmente en los clásicos de China. El nombre suele dar a 
entender, tanto de manera explícita como implícita, informaciones acerca de 
los rasgos más destacados de los personajes literarios (He 2001:18). Como re- 
sultado, estos nombres están dotados de unos significados asociados. El autor 
de Viaje al Oeste también sigue esta regla de denominación al poner nombres 
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a los protagonistas, los cuales llevan en sí abundantes asociaciones culturales 
o connotaciones religiosas. 


Los nombres están vinculados con el argumento de la narrativa. Un buen 
entendimiento del significado implícito o de la metáfora de los nombres fa- 
vorece la comprensión de la idea central de toda la obra. En el caso de Viaje 
al Oeste, con el fin de denotar el pensamiento del autor, en general, se nombra 
a los protagonistas recurriendo a las palabras ligadas a la filosofía budista o 
tacísta. A causa de la gran diferencia entre el chino y el español, resulta difícil 
transmitir los mensajes compactados y ocultos en los nombres del texto ori- 
ginal. Con el objetivo de alcanzar una equivalencia cultural al llevar a cabo la 
traducción, merece la pena estudiar cómo reconstruir las connotaciones reli- 
giosas en los apelativos. Por medio de una mejor comprensión de los nombres 
propios, los lectores de la cultura meta captarían la intención del escritor con 
más claridad. 


El Budismo y los Nombres del Dharma 


Según el budismo, los budistas toman refugio en los tres tesoros, también cono- 
cidos como las Tres Joyas, es decir, Buda, Dharma y Sangha (Buswell 2004: 
219). Este rito es imprescindible para que se conviertan en budistas devotos e 
implica que estos ya han comprendido el sentido de liberación. Después de re- 
alizarse este ritual, se da el nombre del Dharma. Este apelativo difiere mucho 
del nombre original y, frecuentemente, abarca amplios y profundos significados 
culturales y, además, normalmente dispone de un marcado sentido budista. 
En términos generales, las palabras empleadas en los mismos se seleccionan de 
acuerdo con las doctrinas budistas, tales como “el despertar”, “bondad”, “fa- 
vor” o “sabiduría”. Obviamente, todo lo indicado está estrechamente asociado 
a la filosofía budista; de este modo, la denominación de los protagonistas de 
la novela sigue este principio. Por otro lado, según la tradición del budismo 
sino-Mahayana, el nombre del Dharma reflejaría el linaje al que se pertenecía 
según el maestro. Todos los monjes o discípulos de una misma generación en 
un Sangha determinado, o bien en una escuela particular del budismo, o bien 
en un monasterio búdico específico, llevan en su nombre un carácter de iden- 
tificación. Respecto al apellido de los monjes, normalmente, se designa con el 


carácter E (shi) (Buswell 2004: 462). 
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2.2 Lengua, Traducción y Cultura 
Lengua y Traducción 


A pesar de que la traducción se centra principalmente en la actividad lingiís- 
tica, pertenece más a la semiótica, la ciencia que estudia sistemas de signos 
o estructuras y las funciones de signos. Dado que el ser humano expresa la 
realidad social mediante el lenguaje, que determina, en gran medida, la expe- 
riencia humana. La humanidad está a merced del idioma: “No two languages 
are ever sufficiently similar to be considered as representing the same social 
reality. The worlds in which different societies live are distinct worlds, not 
merely the same world with different labels attached” (Sapir 1956: 69). 


Lotman y Uspensky (1978) sostienen que el lenguaje es como un sistema y 
la literatura y arte, derivadas del primario sistema de lenguaje, pertenecen a 
los sistemas secundarios. Asimismo, afirman que “no language can exist unless 
it is steeped in the context of culture; and no culture can exist which does 
not have at its center, the structure of natural language” (1978: 211-232). 
Por tanto, ningún traductor puede hacer una traducción satisfactoria desde 
la lengua original sin tener en cuenta la cultura que la nutre. 


La teoría de la traducción cultural aclara los tipos de traducción. Jakobson 
(1959) distingue tres tipos de traducción: 


1. La traducción intralingual, o recodificación, que suele ser dentro de una 
lengua. 

2. La traducción interlingual, traducción entre diferentes lenguas. 

3. Traducción semiótica o transmutación, traducción entre diferentes sis- 
temas de códigos. 


Sin embargo, no todos los investigadores están de acuerdo con esta clasifi- 
cación tripartida o la considera bien delimitada. Por ejemplo, Bassnett (1980) 
comenta que entre los tres tipos de traducción, la traducción interlingual es 
el proceso de transferencia, mencionada en términos generales, del texto de 
origen al texto de meta. Sin embargo, no existe en traducción los equivalentes 
absolutos ni exactos, ni siquiera entre los obvios sinónimos. Adicionalmente, 
al realizar una traducción interlingual, a fin de interpretar cabalmente el sig- 
nificado de cierta unidad particular, es preciso acudir con frecuencia a una, 
combinación de otras unidades de signo, puesto que cada unidad en su propio 
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contexto cultural podría contener en sí una serie de asociaciones y connota- 
ciones no transferibles. De tal manera, Bassnett y Lefevere (1990: 4) exponen 
que la traducción abarca la traducción intercultural e intracultural. En conse- 
cuencia, la traducción, lejos de ser un simple proceso de transferencia lingúís- 
tica, constituye una actividad comunicativa intercultural; esencialmente, el 
acto translaticio, en gran medida, consiste en verter la cultura detrás del 
texto. 


Equivalencia Cultural 


La traducción implica más que una substitución de los elementos lingiísti- 
cos, ya que, en muchas ocasiones, crear literalmente un “equivalente” en otra 
lengua pasando por alto las asociaciones y connotaciones culturales supone 
una pérdida del mensaje clave, lo cual conduce al malentendido o al error. 


Popovic (1976) propone una clasificación de cuatro tipos de equivalencia: 


1. Linguistic equivalence, where there is homogeneity on the linguistic level 
of both SL and TL texts, ¡.e., word for word translation. 

2. Paradigmatic equivalence, where there is equivalence of the elements of a 
paradigmatic expressive axis, i.e., elements of grammar. 

3. Stylistic (translational) equivalence, where there is functional equivalence 
of elements in both original and translation aiming at an expressive iden- 
tity with an invariant of identical meaning. 

4. Textual (syntagmatic) equivalence, where there is equivalence of the syn- 
tagmatic structuring of a text, i.e., equivalence of form and shape. 


En consecuencia, resulta más conveniente perseguir la equivalencia estilís- 
tica en el caso de la traducción de modismos, la cual tendría como resultado la 
substitución del modismo en el texto de origen por otro, pero con una función 
equivalente en el texto de meta. Según Bassnett (1990), en la práctica, muy a 
menudo, es difícil alcanzar la equivalencia lingúística y, sin embargo, una vez 
se encuentra libre de la limitación de la equivalencia lingúística, el traductor 
ha de enfrentarse al problema de determinar el óptimo nivel de equivalencia. 
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2.3 Cultura: ¿Se Puede Traducir? 
El Fenómeno de la Intraducibilidad 


La traducción es una compleja negociación entre lenguajes y culturas. Cat- 
ford (1965) apunta que existen dos tipos de intraducibilidad: la lingúística y 
la cultural. La lingúística se da debido a la ausencia en la lengua meta de 
equivalentes de los elementos léxicos o sintácticos del texto original. En dicha 
circunstancia, el traductor tiene que realizar modificaciones en el orden de 
las frases o la sintaxis del texto original para que la versión se adapte a los 
hábitos de expresión de la cultura meta. 


Bassnett (1990) considera que la intraducibilidad cultural resulta más com- 
pleja y difícil en comparación con la lingúística. Se da cuenta de que la di- 
vergencia entre los idiomas es la raíz de la intraducibilidad lingúística. La 
intraducibilidad cultural, a su vez, ocurre cuando los objetos o conceptos, 
exclusivos de determinada localidad o área, no existen en la cultura meta, 
cuyos nombres propios o expresiones están arraigados en la cultura que varía 
considerablemente de región a región; también puede ser que existan nombres 
comunes en dos comunidades, pero que designen diferentes objetos o tengan 
distintas connotaciones para cada una de ellas. 


Por otra parte, Popovic (1976) propone que la intraducibilidad se clasi- 
fique en dos tipos. La falta de denotación o connotación da lugar a la primera 
situación en la que los elementos lingúísticos del texto original no se pueden 
sustituir adecuadamente en los aspectos estructurales, funcionales ni semán- 
ticos. El segundo tipo va más allá del ámbito de la lingiística pura: 


A situation where the relation of expressing the meaning, i. e. the 
relation between the creative subject and its linguistic expression in 
the original does not find an adequate linguistic expression in the 
translation (Popovic 1976). 


Del mismo modo, Mounin (1963) también señala unas observaciones en 
cuanto a la intraducibilidad: 


1. Resulta intraducible la experiencia personal por su singularidad. 

2. No son siempre comparables las unidades básicas de cualesquiera dos idio- 
mas, tales como fonema y morfema, etc. 

3. La comunicación es factible, cuando se toma en consideración las respec- 
tivas situaciones del autor y traductor. 
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Frente a la intraducibilidad, parece que los investigadores están de acuerdo 
en que el traductor deberá, esforzarse por hallar un balance a fin de transmi- 
tir el pensamiento, el espíritu y el efecto del texto original y optará por el 
equivalente más adecuado del mensaje proposicional de origen. 


Principios de Intraducibilidad de Xuanzang 


Xuanzang (c. 600- c. 664) fue uno de los más célebres monjes budistas chi- 
nos y el fundador de la escuela Faxiang del Budismo. Se conoce por todo el 
mundo con el nombre de Tripitaka (tres recipientes o cestas), que significa que 
conoce las tres categorías de documentos budistas: los sutras, los preceptos 
disciplinares monásticos y los comentarios e interpretaciones (Buswell 2004: 
909). Además, ha hecho grandes contribuciones al desarrollo del budismo en 
China con su extenso trabajo de traducción de los textos búdicos indios al 
chino, así como al de la teoría de la traducción. A lo largo de la historia de 
la traducción de estos textos sagrados al chino, basándose en las abundantes 
experiencias de los traductores anteriores, que al mismo tiempo eran venera- 
bles maestros del budismo, nos aportaron valiosas riquezas teóricas sobre la, 
traducción de los escritos búdicos, entre las cuales destaca la teoría, formu- 
lada por Xuanzang, de las Cinco categorías de conceptos que no han de ser 
traducidos. Concretamente, se refieren a las cinco clases de concepciones que 
han de ser transliteradas directamente del sánscrito (Bellerín 1999:32-33): 


1. Conceptos esotéricos, como dharani (invocaciones mágicas para uso per- 
sonal, concebidas para el servicio religioso) 

2. Conceptos polisémicos, como Bhagavat (uno de los epítetos de Buda, 
equivalente a “afortunado”, “excelente”, “reverenciado”, “sagrado”, “el Santo”, 
etc. ) 

3. Conceptos referentes a objetos que no existen en China, como Jambu (un 
tipo de rosal (Eugenia jambolana) del que toma su nombre Jambudvipa, 
uno de los siete continentes o grandes islas que rodean el monte Meru) 

4. Conceptos ya aceptados por el uso desde la antigúedad, como Anubodhi 
(un atributo de todo Buda: la iluminación completa e insuperable, la 
omnisciencia, el más alto, correcto y completo conocimiento universal, la 
perfecta sabiduría de un Buda) 

5. Conceptos cuya traducción conlleva pérdida de solemnidad, como prajna 

2” 2 


(“conocer”, “comprender”, “sabiduría”), que pierde su solemnidad al ser 
traducido por “conocimiento y sabiduría” 
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Estas situaciones pertenecen a los casos intraducibles expuestos en el 
apartado anterior. Hemos indicado que la intraducibilidad cultural surge 
cuando una palabra tiene un significado ligado a una determinada cultura. 
En este caso, según Bassnett (1990), una expresión no puede ser traducida de 
manera precisa. Por ello, la intraducibilidad se da generalmente a causa de la 
ausencia de los equivalentes funcionales en la lengua de meta y, sin embargo, 
eso solo implica la tercera situación enumerada en la teoría de Xuanzang. Así 
pues, se da cuenta que existen más circunstancias específicas de intraducibili- 
dad a la hora de traducir los sutras budistas. Xuanzang seguía estos principios 
cuando traducía los cánones búdicos del sánscrito al chino y consiguió enormes 
éxitos en la búsqueda de la equivalencia cultural. 


Sin duda alguna, la cultura religiosa es un componente importante del ám- 
bito de cultura, por lo cual indagamos el tratamiento de la cultura religiosa 
desde la perspectiva de la teoría de la traducción cultural. Nos proponemos 
verter los elementos religiosos en Viaje al Oeste procurando obtener las equi- 
valencias culturales adecuadas. Al mismo tiempo, empleamos los distintos 
procedimientos de traducción para hacer frente a la cuestión de la intraducibil- 
idad. De todas maneras, el fin consiste en superar los obstáculos culturales y 
transferir el mensaje original con fidelidad y efectividad. 


3 Metodología 


3.1 Selección de Traducciones 


En este trabajo se han escogido dos traducciones completas de Viaje al Oeste. 
Si bien es cierto que se encuentran otras traducciones parciales o adaptadas de 
esta Obra, hasta la actualidad, las dos versiones seleccionadas para este trabajo 
son las únicas traducciones íntegras de la obra china en lengua española. 


La obra original es aid publicada por People's Literature Publishing 
House, primera edición en 1990 (TO). Es una obra extensa de 100 capítulos. La 
primera traducción se titula Peregrinación al Oeste y pertenece a María Lecea 
y Carlos Trigoso Sánchez (TM1). Esta obra fue publicada en 2005 en China, 
por la Editorial Ediciones en Lenguas Extranjeras. Esta versión bilingúe tiene 
8 tomos y 4442 páginas. La segunda traducción es de Enrique P. Gatón e 
Imelda Huang-Wang, publicada en 2014 por la Editorial Siruela (TM2). Se 
titula Viaje al Oeste: Las aventuras del Rey Mono. Es versión monolingie 
español y tiene 2264 páginas. 
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Este trabajo es mixto, pues es tanto cuantitativo como cualitativo, ya que 
los métodos mixtos pueden contribuir al estudio de la traducción (Meister 
2017 :12). 


3.2 Procedimiento de Análisis Cuantitativo 


En un primer paso, se lleva a cabo un estudio cuantitativo haciendo compara- 
ción sobre las traducciones del primer capítulo de esta obra?. 


Primero, las traducciones correspondientes al primer capítulo son intro- 
ducidas en un fichero txt. Para asegurar que los textos hayan sido introduci- 
dos correctamente, un segundo investigador coteja las introducciones con el 
texto original. Luego, se procede con la limpieza del fichero y el análisis de los 
datos. 


Se utiliza el programa conocido como R (R Core Team 2009) para extraer 
los valores relacionados con una serie de parámetros, cuyas variables están 
recogidas en la Figura 1 


DRatio de Tipo 
y Token 


OPalabra token DPalabra tipo 


ONúmero medio | | VDdNúmero medio 
de letras por 


palabras 


O Número total 


E de palabras por 
de oraciones Pp P 


oración 


Fig. 1. Parámetros analizados en este estudio 


A partir de los valores obtenidos, se lleva a cabo una comparación sobre 
los parámetros que presentan mayor diversidad entre las dos traducciones. 


? Se selecciona el primer capítulo de la obra para la comparación cuantitativa, 
dado que la obra original es extensa y la introducción de los textos es un proyecto 
grande. El corpus todavía se encuentra en fase de construcción. Además, este capí- 
tulo es suficientemente largo y representativo para presentar unas características 
de los estilos de diferentes traductores. 
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3.3 Procedimiento de Análisis Cualitativo 


El análisis cualitativo se realiza teniendo en cuenta las técnicas traductológicas 
empleadas por los traductores. A raíz de los estudios anteriores, se establece 
el esquema siguiente para clasificar las técnicas: 


e Amplificación: se introducen precisiones no existentes en el texto original, 
que se refieren a notas del traductor o paráfrasis explicativas, etc. (Hurtado 
Albir 2001: 269). 

e Transliteración: según Catford (1965: 66), se refiere al proceso en el que 
las unidades gráficas de una lengua han sido reemplazadas por una unidad 
similar en la lengua meta. Como apunta el mismo investigador, cuando 
una de las lenguas es el chino, también puede producirse el fenómeno de 
transcripción entre los caracteres del chino y su romanización (pinyin). 
Además, dado que los nombres búdicos han sido traducidos del sánscrito 
al chino, en este estudio, siempre que sea posible, se intentará indicar si la 
transliteración se ha realizado del chino o del sánscrito. 

e Traducción literal: según Hurtado Albir (2001: 644), puede referirse a la 
traducción de un sintagma o expresión palabra por palabra. 

e Traducción libre: en contraste con la traducción literal, se enfoca más en 
el contenido en vez de en la forma del texto y es un tipo de traducción 
que intenta lograr mayor naturalidad en la lengua meta (Shuttleworth y 
Cowie 2014: 62). 


En la parte de análisis cualitativo, se comenta la traducción del nombre 
del Dharma, de los alias y de los nombres de las deidades religiosas, respecti- 
vamente. 


4 Comparación Cuantitativa de las Dos Traducciones 


En la Tabla 1 pueden observarse valores obtenidos para los parámetros es- 
tablecidos en el apartado anterior. Recordemos que corresponden al análisis 
del primer capítulo de Viaje al Oeste. 

Estudios anteriores ya han señalado el uso del corpus en el estudio de 
las traducciones (Baker; 1995; Laviosa, 1998), sobre todo cuando se trata de 
la comparación entre varias versiones. Las palabras token indican el número 
total de palabras, es decir, la extensión de un texto. Según la Tabla 1, la 
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Palabra token (N) 
Palabra tipo (N) 


Ratio de tipo y token (TTR' 


Tabla 1. Valores de parámetros analizados 


traducción de Gatón y Huang-Wang tiende a ser más larga. La palabra tipo 
hace referencia a las diferentes palabras en un corpus sin contar repetición. 
En este caso, la traducción de Gatón y Huang-Wang otra vez supera a la 
de Lecea y Sánchez. Sin embargo, estos dos parámetros no llegan a describir 
lo diversificado que es el léxico de un corpus. El parámetro Ratio de tipo y 
token (TTR, sus siglas en inglés) es indicador directo de la diversidad léxica 
de un texto, ya que calcula el porcentaje que ocupa el número de palabras 
token en un corpus (Olohan 2004). La traducción de Lecea y Sánchez, a pesar 
de presentar un número menor de palabra token y palabra tipo, exhibe un 
TTR más alto y, por tanto, hace uso de más palabras distintas. El número 
de oraciones es mayor en la traducción de Lecea y Sánchez, lo que indica que 
tienden a utilizar más frases concisas y cortas. 


Otro parámetro que se suele analizar es el número de letras. Como se 
puede observar en la Tabla 1, ambas producciones tienen un número similar 
en cuanto al número de letras por palabra, 4.49 para la traducción de Lecea 
y Sánchez y 4.57 para la de Gatón y Huang-Wang. Para conocer de cerca el 
estilo de los traductores, se elabora la siguiente Figura 2 donde puede obser- 
varse la frecuencia de palabras en función del número de letras que tiene cada, 
palabra. De acuerdo con la figura, en general, cuando más letras tenga una 
palabra, menor es su frecuencia de aparición en una traducción, aunque las 
palabras de una sola letra (por ejemplo, las conjunciones y, e y la preposición 
a) y las de cuatro letras no siguen necesariamente esta regla. Otra observación 
que merece la pena destacar es el uso de palabras que contienen más de 16 
letras. En la traducción de Gatón y Huang-Wang, identificamos tres, que son 
desconsideradamente (19 letras), despreocupadamente (18 letras) y desconso- 
ladamente (17 letras), mientras que, en la traducción de Lecea y Sánchez, solo 
se identifica una, perfeccionamiento (17 letras). Gatón y Huang-Wang utilizan 
ampliamente adverbios que terminan en -mente en su traducción, fenómeno 
que pocas veces se observa en la de Lecea y Sánchez. 
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Frecuencia 
paa 
S 


S 


1234356 7<7089.41011 4541 4 15 17 18 19 


== Lecea y Sánchez Gatón y Huang-Wang 


Fig. 2. Frecuencia de palabras en función del número de letras por palabra en las 
dos traducciones 


Se recogen las veinte palabras más frecuentes de la traducción de Lecea y 
Sánchez en la Figura 3(a) y las de la traducción de Gatón y Huang-Wang en 
la Figura 3(b). En la traducción de Lecea y Sánchez, estas palabras ocupan 
un total del 37.88% y en la de Gatón y Huang-Wang, un 38.28%. Puede obser- 
varse que las 20 palabras más frecuentes en ambas traducciones, en general, 
corresponden a las preposiciones (de, en, a, al, por, con, del), los artículos (el, 
la, los, las) y las conjunciones (que, y). Sin embargo, en la traducción de Lecea 
y Sánchez, destacan las palabras monos y rey, que no se encuentran entre las 
20 palabras más utilizadas en la traducción de Gatón y Huang-Wang. 


Dado que la mayoría de las palabras más frecuentes observadas aquí son 
palabras de función frecuentes del español, para observar qué palabras son 
típicas o específicas de las traducciones, hemos utilizado una lista de palabras 
vacías para quitar estas palabras. Los estudios (Luhn 1957; Zhou y Cao 2011) 
sugieren quitar las palabras vacías (stopwords) antes de proceder con un estu- 
dio más exhaustivo de los textos. Para ello introducimos una lista de palabras 
vacías elaborada por el propio investigador. Pasando esta lista por el fichero 
hará que el programa omita o elimine todas aquellas palabras que configuran 
en la lista. Después de aplicar la lista de palabras vacías a las dos traduc- 
ciones, se han extraído de las 20 palabras de contenido más utilizadas en cada 
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Fig. 3. Izquierda (a). Las 20 palabras más frecuentes en la traducción de Lecea y 
Sánchez. Derecha (b). Las 20 palabras más frecuentes en la traducción de Gatón y 
Huang-Wang 


traducción y, a partir de ello, se elabora la Figura 4 donde se pueden ver las 
diferencias y similitudes compartidas por ambas traducciones. 


Como puede apreciarse en la Figura 4, la palabra monos es la que cuenta 
con la mayor frecuencia de aparición en las dos traducciones. Le sigue rey, que 
ocupa un segundo lugar en ambas obras. De hecho, rey mono es el nombre 
del protagonista de esta obra. Viaje al Oeste narra las aventuras de cuatro 
monjes de la dinastía Tang que emprenden su peregrinación para conseguir 
sutras budistas. El primer capítulo relata la historia de uno de los cuatro 
protagonistas -Sun Wukong, quien se conoce como el Rey Mono. De esta 
manera, no es difícil que ambas obras hagan uso amplio de este término. Si 
recuerdan, entre las veinte palabras más frecuentes de la traducción de Gatón 
y Huang-Wang no estaba ni la palabra mono ni rey, nos preguntaremos por 
qué aquí configuran como las dos más frecuentes. La traducción de Gatón 
y Huang-Wang es más extensa que la de Lecea y Sánchez (10002 palabras 
token frente a 6831) y, de esta manera, contiene más palabras de función. Por 
tanto, el uso de las listas vacías puede indicar informaciones relacionadas con 
la traducción o la obra. 
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Fig. 4. Las 20 palabras más frecuentes en las dos traducciones 


Aunque la Figura 4 nos ofrece una visualización directa de las diferencias 
y similitudes entre las dos traducciones, para conocer las palabras que difieren 
más, hemos utilizado la función de Keyword List del programa AntConc 3.5.9 
(Anthony 2010). La estadística que se ha llevado a cabo es el Log-Likelihood 
(4-term), el límite para determinar la significación es p < .05 (Bonferroni) y 
la medida de efecto es el Coeficiente de Dice. El corpus de referencia es la 
traducción de Lecea y Sánchez y la de observación, la de Gatón y Huang- 
Wang. La Figura 5 recoge los resultados de la comparación. 


Concordanc  Concordance Ph  FileVie  Clusters/N-Grar  Collocate  WordLl: ¡e eyora Le | 


Keyword Types: 4 Keyword Tokens: 563 Search Hits: 0 
Rank Freg Keyness Effect Keyword 

1 353 + 57.39 0.0675 que 

2 126 + 23.44 0.0248 su 

3 41 + 22.92 0.0082 tan 

4 43 + 19.17 0.0086 sin 


Fig. 5. Resultados de la Keyword List de AntConc 
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De acuerdo con la Figura 5, las palabras que, su, tan y sin tienen una 
frecuencia de aparición mayor en el corpus de observación, es decir, el de 
Gatón y Huang-Wang. La palabra que ha contribuido más a las diferencias 
entre las dos traducciones es la conjunción que. Esta observación no resultará, 
sorprendente si recuerdan que su traducción cuenta con más palabras que la, 
de Lecea y Sánchez y, además, tiene menos oraciones. De ahí que es lógico 
que cada oración sea más larga y, por tanto, es más probable que sean frases 
subordinadas en las que la aparición de que es mayor. 


5 Análisis de la Traducción de Nombres de los 
Personajes 


En este apartado, se realiza una comparación cualitativa de dos versiones y se 
analiza la traducción de los nombres propios de Peregrinación al Oeste. Sobre 
todo, nos centramos en los nombres de algunos personajes. 


5.1 Traducción del Nombre del Dharma 


Para empezar, analizamos los nombres de los monjes budistas. Los protago- 
nistas más representativos cuentan con dos nombres, uno del Dharma, y el 
otro, un alias puesto por el monje Tang. En este apartado, se analizan los 
nombres del Dharma de dos discípulos monjes, Rey Mono y Cerdo. 


El Nombre del Dharma del Rey Mono 
En el análisis cuantitativo anterior, ya se ha observado la importancia que 
ocupa el Rey Mono en esta obra, en especial, en el primer capítulo. Por tanto, 


a continuación, se presenta un análisis comparativo de las traducciones del 
nombre del Dharma del Rey Mono. 
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Ejemplo 1: 
e TO: 

HER, EE. (Wu 1990: 8) 
e TMI1: 


Tú, por tu situación, perteneces al décimo grado, por eso se 
te debes llamar wu, que significa comprensión. (Lecea y Sánchez 
2005:35) 


eo TM2: 


Tú, como acabo de decirte, perteneces al décimo grupo, o 
sea, a “lo despierto”, que se expresa con el carácter “wu”. (Gatón y 
Huang-Wang 2014: 76) 


Las dos traducciones han trasladado a “wu” de la misma manera: una 
transliteración más una amplificación. Como hemos comentado en el apartado 
anterior, los budistas suelen agregar un carácter específico a un nombre con 
que identificar a la generación o a la escuela del budismo que profesa. De igual 
manera, sabemos cómo hay que traducir el caso, en que aborda el carácter 
“wu”, que significa la acción y resultado de una profunda indagación acerca 
de algo abstracto. Este carácter chino, un radical-fonético, está compuesto de 
dos partes: 


. t , el radical, significa “corazón” o “mentalidad”, 
Eo. ] 
. significa “yo mismo”. 


Las dos partes, sin duda alguna, están asociadas a la mente o la inteligencia 
humana. En este sentido, la palabra “despertar” de TM2 reflejaría mejor la, 
alusión del término, demostrando el esfuerzo y el empeño de explorar la verdad 
con sus reflexiones. 
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Ejemplo 2: 
e TO: 


ERE AA BUM? , HA? (Wu 1990: 8) 


e TMIl: 

Te daremos también un nombre budista y te llamarás Wu-kong, 
que significa “Comprensión de la Vaciedad”. Así, tu nombre com- 
pleto será Sun Wukong. ¿Qué, estás de acuerdo? (Lecea y Sánchez 
2005: 35) 

e TM2: 


De ahí que el nombre que te haya buscado sea el de Wu-Kung, 
que significa “despierto a la nada”. ¿Te parece bien? (Gatón y Huang- 
Wang 2014: 76) 


En este ejemplo, puede observarse que en ambas versiones se indican 
primero el nombre del Dharma del Rey de los Monos con una transliteración 
y después su significado con una amplificación. De hecho, el texto original 
carece de esta segunda parte. Eso quiere decir que, a partir de la transli- 
teración, el lector no puede deducir el significado de la palabra. Para com- 
pensar esta información lingiístico-cultural, ambos traductores han acudido 
a la técnica de transliteración más traducción para dar cuenta del significado. 
Esta ampliación del texto de partida facilita al destinatario las informaciones 
complementarias, fónicas y semánticas. Como no se puede denotar la infor- 
mación de una vez, los traductores salvan la discrepancia entre los idiomas 
explicando el significado de Wu-kong o Wu-Kung. No obstante, merece la, 
pena indagar el significado que lleva el nombre de nuestro protagonista. Ánte 


todo, tenemos que conocer “ 22 kong, un concepto sumamente importante 
en la filosofía búdica. Una traducción literal sería “vacío” o “vacuidad”. Sin 
embargo, el 2 nunca implica que la realidad no exista, ni equivale a una 
ausencia total, sino que supone que todo lo existente es vacío en su naturaleza, 
o esencia. La vacuidad no es equivalente a “nada”. De esta forma, a pesar 
de que ambas traducciones hayan compensado la información connotada en 
el texto original, la técnica del 'TM1 se inclina hacia la traducción literal al 
verter el significado del nombre en su amplificación, mientras que la del TM2, 
la traducción libre. 
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El Nombre del Dharma del Cerdo 


En este apartado, nos proponemos estudiar el caso del segundo discípulo del 
maestro. Estos fragmentos tratan del origen del nombre del Dharma del se- 
gundo discípulo del Monje Tang, el cual tiene unos rasgos faciales similares 
a los de un cerdo. De allí proviene su apellido. En las dos versiones, su nom- 
bre se translitera con “Zhu Wuneng” o “Chu Wu-Neng”, forma que permite 
conservar las acepciones originales sin pérdida alguna. 


Ejemplo 3: 


e TO: 
ESTE $ META ; HMÑENIZA s HUME E BE (Wu 1990: 55) 


e TMIl: 
Recibió el apellido de Zhu (“cerdo”) por su apariencia y el 
nombre budista de Wuneng (“Comprensión del Talento”). (Lecea y 
Sánchez 2005: 208) 
e TM2: 
Tomando después a su propio cuerpo por testigo, le otorgó el 
nombre religioso de Chu Wu-Neng (Gatón y Huang-Wang 2014: 
226) 


Ambas traducciones han utilizado la transliteración. Además, en TMl1, el 
traductor ha empleado la técnica de amplificación y completa el significado de 
Wuneng poniendo la traducción en el paréntesis. En cuanto a la TM2, parece 
que el traductor solo ha empleado la técnica de transliteración. Sin embargo, 
después de consultar las notas del traductor, se encuentra esta información 
hallada en la nota al pie de página: “El nombre Chu Wu-Neng significa “el 
cerdo que abre los ojos al poder”. Según Genette (1977), los paratextos tam- 
bién forman parta importante de la traducción. Si la traducción pretende ser 
concisa y corta para facilitar la lectura, los paratextos pueden ser utilizados 
para compensar la información necesaria para una comprensión mejor del 
texto. 


5.2 Traducción del Alias 
El Alias del Monje Tang 
Como se ve en la obra, aparte del nombre de Dharma, los protagonistas 


poseen, respectivamente, al mismo tiempo, un alias. Dada la particularidad 
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en lo relativo a la religión en Viaje al Oeste, dichos alias también cuentan con 
un fondo cultural religioso. 


Ejemplo 4: 


e TO: 
1. MAHZ , HASO: "RAS A-HEZ . TUMAARE" (Wu 1990: 52) 


9, AREA, ARPA, MATOS, SARA?" (Wu 1990: 90) 


eo TMIl: 


1. Al terminar el sermón, el Buda dijo a sus discípulos: ... Pero yo poseo 
Tres Cuerpos de Escrituras Auténticas que podrían cambiar las cos- 
tumbres de esas gentes. (Lecea y Sánchez 2005: 196) 

2. —He oído decir a la bodhisattva —continuó diciendo el emperador— que 
hay tres cuerpos (san zang) de escrituras en el Cielo Oeste. ¿Estáis de 
acuerdo en que vuestro nombre de cortesía sea Sanzang y os recuerde 
que vais en busca de dichos libros? (Lecea y Sánchez 2005: 332) 

e TM2: 


1. Cuando hubo terminado de adoctrinar a sus seguidores, Tathagata les 
dijo: ...No obstante, en mi poder tengo tres grandes cestos de escri- 
turas sagradas capaces de persuadir al hombre para que inicie una vida 
de virtud y buenas obras. (Gatón y Huang-Wang 2014: 215) 

2. —No importa —contestó Tai-Chung-. La Bodhisattva dijo que en el 
Paraíso Occidental había tres colecciones de escrituras. ¿Qué te parece 
si a partir de hoy te llamamos Tripitaka? (Gatón y Huang-Wang 2014: 
329) 


Los dos párrafos arriba citados versan sobre el origen del alias del maestro 
Xuanzang. Como se ve, en ambos casos la solución es diferente acerca del 
alias, lo cual es distinto del caso de nombre del Dharma, que siempre se 
traduce con la transliteración o traducción más compensación. Para empezar, 
la palabra “Tripitaka”, proveniente del sánscrito, significa literalmente “tres 
cestos” (Buswell 2004: 219). De hecho, el alias del maestro, Tripitaka, es un 
préstamo del canon budista, que hace referencia a una recopilación de las 
enseñanzas del Buda, cuyo contenido doctrinal consta de tres colecciones. 
La primera recopila los sermones o enseñanzas del Dharma. La segunda se 
compone de las reglas y normas del Sangha (la orden de monjes y monjas) o 
sea, de la disciplina monástica. La tercera tiene comentarios sobre aspectos 
doctrinales del budismo. 
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En cuanto a la traducción del primer caso =*%X%, en TM2 se adopta una 
traducción literal. Empero, el simple uso de la palabra “cesto” sin más ex- 
plicaciones complementarias debe sonar extraño para los lectores; de hecho, 
en la traducción sí faltan datos concernientes a dicho vocablo. No se descar- 
taría la posibilidad de que alguien lego en budismo considere realmente que 
el Buda tiene tres cestos grandes de escrituras sagradas. Para evitarlo, haría 
falta encontrar otra solución más oportuna. 


Se sabe que el carácter es el título general destinado a los cánones 
budistas o tacístas, un término con sensible particularidad local en la cultura 
china. En vista de la ausencia de una correspondencia, los traductores procu- 
ran llenar el vacío cultural por medio de distintos recursos de traducción. En 
TM1 se usa la palabra “cuerpo” para sustituir el “cesto”. 


En la traducción del alias de Xuanzang, se usa “Sanzang” en TMl1, que es, 
asimismo, una transliteración de los caracteres chinos. En cambio, en TM2 
se opta por el préstamo “Tripitaka”. Obviamente aquí el factor determinante 
es el traductor. Los traductores de la versión de la editorial de China usan el 
pinyin, mientras que los españoles utilizan el sánscrito. El alias de “Tripitaka” 
refleja la acepción búdica; mientras TM1 prefiere el pinyin “Sanzang” para que 
los lectores tengan la conciencia, dondequiera y cuandoquiera, de que este no 
es más que un alias, cuyo significado ya se ha indicado con una compensación 
como: “hay tres cuerpos (san zang) de escrituras en el Cielo Oeste”; por eso, 
TM1 da más importancia al texto de partida. 


Como es sabido, el término —E proviene del sánscrito “Tripitaka”, que 
se emplea en la traducción de TM2, resaltando más el significado oculto. 
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El Alias del Cerdo 


En el apartado siguiente, pasamos a cotejar las traducciones en torno al alias 
del Cerdo. 


Ejemplo 5: 
e TO: 

E: FT, FAO REE TEA KA, RESETEAR JU (Wu 1990: 139) 
e TMIl: 


—De ninguna manera —protestó Sanzang-. Ya que no comes las 
cinco verduras picantes y los tres alimentos prohibidos, te voy a dar 
otro nombre: Desde hoy te llamarás Bajie (Nota). (Lecea y Sánchez 
2005:493) 

e TM2: 

—¡De ninguna de las maneras! —contestó Tripitaka con decisión. 
Puesto que no has probado los cinco alimentos prohibidos ni las 
tres viandas impuras, te pondré el nombre de Ba-Chie. (Gatón y 
Huang-Wang 2014: 459) 


En este trasvase cultural, se aprecian dos traducciones en cuanto a la 
descripción del alias del Cerdo. Este alias tiene igualmente ricos mensajes 
religiosos, lo que exige al traductor que utilice unos recursos específicos. Si un 
lector chino, en general, es capaz de extraer los datos implícitos por medio de 
una suposición del significado superficial de los caracteres, en cambio, a los 
hispanohablantes les cuesta entender con exactitud los referentes religiosos, 
que en numerosas ocasiones ya constituyen una parte del idioma chino y, por 
lo tanto, la misión de explicitar y explicar dichas referencias es tarea de los 
traductores. Al tener que explicitar muchas de estas alusiones, las traducciones 
resultan forzosamente expansivas. 


El alias del Cerdo tiene que ver con un término religioso EF=X , com- 
puesto de dos partes 4% y =IKR*. La primera, proveniente originariamente del 
budismo, se refiere a cinco verduras de la especie alliwm: los puerros, el ajo, 
el allium tuberosum, la cebolla, la ferula assafoetidala, que emiten todos ellos 


3 =IK, proveniente del taoísmo, se refiere a las carnes del ganso cisne (carne de- 


saconsejada por la virtud entre el matrimonio), el perro (carne desaconsejada por 
la lealtad hacia su dueño) y los pescados negruzcos (carne desaconsejada por la 
piedad para sus padres). Se cree que es cruel comer la carne de dichos animales. 
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un olor característico y tienen un sabor picante. Se cree que estas suscitan 
la cólera y el deseo a la gente, de las cuales deberían intentar librarse los 
practicantes. Este término podría traducirse como “las cinco verduras de la, 
especie allium”. En lo referente al caso EF=X , un término mixto del budismo 
y taoísmo, podría trasladarse como “cinco verduras de allium y tres viandas 
detestables”. 


En cuanto al alias del Cerdo, se advierte que, en ambas versiones, “Bajie” 
o “Ba-Chie”, es una transliteración de los caracteres chinos JW. Según la 
novela, el segundo discípulo debe seguir una dieta vegetariana propugnada por 
su religión, refiriéndose a “cinco verduras de allium y tres viandas indeseables”; 
en suma, son ocho alimentos de los que debe abstenerse, por lo que se consigue 
el número “ocho”, que es el significado del carácter AL El carácter KÁ significa 
“precepto”. 


Además, el autor del TM1 añade una nota para explicar este alias y cree 
que Bajie es: 


un término budista. Se refiere a los siguientes ocho preceptos: 1) no 
matarás; 2) no robarás; 3) no fornicarás; 4) no mentirás; 5) no beberás 
vino; 6) no te sentarás o te acostarás en cama alta, ancha o lujosa; 
7) no te ataviarás, no llevarás joyas, no presenciarás espectáculos de 
cantos y danzas; 8) no comerás sino comida de vigila. 


En este sentido, la primera versión adopta una transliteración del chino más 
una amplificación. 


Pese a la diferencia entre “Bajie” y “Ba-Chie” adoptadas por las dos ver- 
siones, son igualmente una transliteración del chino, a diferencia de los méto- 
dos adoptados en “Sanzang” o “Tripitaka”. 


5.3 Traducción de Nombres de Deidades Religiosas 


En esta obra también abundan nombres de deidades religiosas y su traducción 
merece un estudio. Siendo una de los bodhisattvas más importantes en el 
budismo, Mt Guanshiyin, homóloga femenina de Avalokitsvara, diosa de 
la misericordia, siempre ha gozado de amplia popularidad entre la población 
china a lo largo de la historia (Kuan, 1985: 71). 


Esto le ha aportado modificaciones en materia de imagen con respecto a la 
India. Es decir, con el transcurso del tiempo, el “Guanyin” ya está dotado de 
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Transliteración en chino 


Traducción literal en chino 


Tabla 2. Evolución de traducción de Guanshiyin 


una identificación china. Como se muestra en la Tabla 2, el nombre sánscrito de 
esta deidad es “Avalokitegvara”, cuya transliteración en chino es HEFTKRTZE3. 
Significa que la bodhisattva consigue la ilustración por medio de contemplar lo 
mundano. Sin embargo, en China se ha popularizado la versión de MEFEF, 
traducción literal del significado del nombre original en sánscrito, en vez de 
su transliteración. 


En la Tabla 3 se proporcionan tres fragmentos que contienen la palabra y 
sus correspondientes traducciones. 


E s 
'u 1990 ecea y Sánchez 200. Gatón y Huang-Wang 2014 


SE los bodhisativas dignos budas 
E (2) (p. 13) (p. 58) 


FEET Misericordiosa y Compasiva 
, Milagrosa Salvadora del 

3 ZEN 

BEREME Sufrimiento, la bodhisattva (p. 171) 
BEF(p37) Guanyin (p. 143) - 


Compasiva Dispensadora, la 
Eficiente Bodhisattva Kwang-Ing 


Tabla 3. Traducciones de 5 en las dos versiones 


En este ejemplo, se describe un personaje primordial en Viaje al Oeste, que 
es la bodhisattva Guanyin. El bodhisattva es un término propio del budismo 
compuesto de: bodi (“supremo conocimiento”, iluminación) y sattva (ser). Sig- 
nifica literalmente “ser viviente” (sattva) en búsqueda de la “suprema ilumi- 
nación” (bodhi). En realidad, lleva a cabo prácticas benefactoras para buscar 
no solo la salvación individual, sino la colectiva. Este término se traduce del 
sánscrito al chino como HIRE, cuya pronunciación es sumamente seme- 
jante a su correspondencia “bodhisattva”. Sometido a una abreviación, este 
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++ 
término de cuatro caracteres chinos se convierte en Ele, aludiendo a alguien 
que pretenda librar a todos los vivientes, incluido él mismo, del sufrimiento, 
la estupidez y la torpeza a fin de alcanzar la iluminación suprema. 


Se aprecia que en TM2 lo interpretan como “los dignos budas”, mientras 
que en TM1 usan “bodhisattvas”. En TM1, se efectúa una transliteración 
del término chino convirtiéndolo en su correspondiente en sánscrito. Puesto 
que estos conceptos provienen justamente del idioma sánscrito, entre o y 
“bodhisattva” hay una correspondencia inherente y óptima. 


En cuanto a MRE, ambas traducciones recurren al mismo proce- 
dimiento de traducción, transliteración del chino del MIX, y adopta el 
sánscrito del BF en vez de usar el sánscrito completo de esta deidad que 
es Avalokitesvara. 


6 Discusión 


El objetivo de este trabajo es comparar dos traducciones de Viaje al Oeste 
desde el punto cuantitativo y cualitativo. Utilizando las herramientas de R y 
AntConc, hemos observado que las dos traducciones presentan características 
distintas. La traducción de Lecea y Sánchez es más rica en vocabulario, tiene 
más oraciones y las oraciones son más cortas; la de Gatón y Huang-Wang es 
más larga, con oraciones largas y complejas. 


En comparación con el texto original, ambas versiones ocupan más espa- 
cio. De ello se desprende que una traducción explicativa es una sobre traduc- 
ción con respecto al texto original. Pero esta sobre traducción es necesaria 
si queremos resolver la intraducibilidad de la cultura, ya que, en el proceso 
traductológico, el traductor tiene que solucionar la falta de correspondencia 
cultural a nivel religioso. Este hallazgo también se podría justificar en cierta 
manera por el uso general de la técnica de amplificación en la traducción de 
los nombres del Dharma observado en el apartado cualitativo. 


En ambas traducciones hemos identificado algunas palabras empleadas 
comúnmente, como por ejemplo, monos y rey, que son características propias 
de la obra. Además, el uso de AntConc nos permite extraer las palabras uti- 
lizadas específicamente por alguna traducción, como es el caso de que por 
Gatón y Huang-Wang. Los resultados obtenidos de AntConc corroboran los 
que se han conseguido con R sobre el número de oraciones, es decir, Gatón y 
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Huang-Wang utilizan más oraciones complejas y largas y, por tanto, necesi- 
tan utilizar más conjunciones. Se infiere que Gatón y Huang-Wang redactan 
muchas subordinadas declarativas con la conjunción gue u oraciones subordi- 
nadas con el pronombre relativo que recurriéndose a la traducción libre, pues 
en chino no hay oraciones subordinadas sustantivas ni la característica in- 
dependiente de las oraciones, ni el proceso de transponerse por conjunciones 
(Geng 2019: 96), tampoco existe ningún pronombre relativo (Geng2019: 104). 
Esta hipótesis se coincide, en cierta medida, con la observación en el apartado 
cualitativo, ya que Gatón y Huang-Wang tienden a utilizar más la traducción 
libre al interpretar los nombres del Dharma y los nombres de Deidad. 


A modo de conclusión y para recordar, en la Tabla 4 se resumen las técnicas 
traductológicas utilizadas en los ejemplos que se han analizado. 


> Pallbra | — — TM |.  _ TM | 
WE === (chino) Transliteración (chino) 
mplificación mplificación 
Dharma IC +Amplificación> Transliteración +Amplificación+ 
Traducción literal Traducción libre 
Transliteración + Amplificación Transliteración + Amplificación 
E Traducción literal Traducción literal 


Traducción literal + 
— WE Fnac ao) Fracción er 


| Transliteración (chino) Traducción literal (sánscrito) 


O E E 
Amplificación 
Transliteración (sánscrito) Traducción libre 


Deidad FEAR Transliteración (sánscrito)> Transliteración (sánscrito) > 
Rumtss Traducción literal Traducción libre 


Tabla 4. Resumen de los ejemplos analizados y las técnicas empleadas 


Para concluir, según el valor del nombre del personaje, se adoptan diversas 
estrategias de traducción, pues los nombres implicados en la novela Viaje al 
Oeste se pueden clasificar en tres categorías: 1) nombre del Dharma de los pro- 
tagonistas; 2) los alias de las figuras principales; 3) el nombre de las deidades 
religiosas. En lo que respecta a la novela, cómo se realiza una equivalencia 
cultural constituye un auténtico reto de traducción, ya que hay una vitali- 
dad de las dos corrientes de filosofías que empapan cada una de sus páginas. 
A través de los recursos indicados anteriormente, se lograría que el receptor 
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español captara el mensaje máximo en la medida de lo posible. Como puede 
observarse en la Tabla 4, en este estudio, las técnicas predominantes son la am- 
plificación, la transliteración, la traducción literal o una combinación de estas 
técnicas. Virga y Khudanpur (2003) han indicado en su estudio que la técnica 
de transliteración es adecuada para trasladar los nombres propios. Además, 
Ware (1932: 161) ya ha señalado en su trabajo que las técnicas para trasladar 
los nombres de los monjes que venían a China se dividen principalmente en 
tres: transcripciones, traducciones o una mezcla de las dos. 


Refiriéndonos a la traducción del nombre del Dharma de los protagonistas, 
la solución del nombre del Dharma de Rey Mono consiste en una trans- 
literación simple seguida de una amplificación, en concreto, una compensación 
interna. Es una forma de insertar el panorama cultural en el otro idioma trans- 
mitiendo las connotaciones religiosas. Para conseguirlo, se requiere, en primera 
instancia, un buen conocimiento de las religiones implicadas. De modo que se 
puede decir que ambas versiones adoptan una misma estrategia de traducción. 
Con respecto a la traducción de nombre de Dharma, se aplica frecuentemente 
la técnica de préstamo en la faceta fonética y una compensación a nivel semán- 
tico, sea una explicación complementaria en el mismo cuerpo principal, sea 
una nota al final del texto. Por medio de estos métodos, se transmiten de 
manera integral los mensajes culturales y lingúísticos. 


En cuanto a los alias, obviamente, el procedimiento de préstamo resultaría 
más idóneo en la siguiente situación. Cuando el alias, o sea, el específico 
referente cultural, cuenta con un trasfondo enormemente rico, lo cual hace 
que la búsqueda de una correspondencia en la cultura meta resulte imposible 
reproducir el vocablo en el texto terminal con una transliteración, de tal forma 
que una palabra “nueva” entra en el lenguaje meta conservando todos sus 
datos originales. Desde luego, es imprescindible aportar anotaciones detalladas 
o compensaciones pormenorizadas al respecto. Todo ello, está destinado a 
cumplir la tarea de la reconstrucción del cuadro panorámico de la cultura 
que da origen al texto original. El tratamiento de “Ba-jie” es un ejemplo: 
lleva connotaciones intraducibles como “ocho preceptos” y “cinco verduras de 
allium y tres viandas detestables”; por lo tanto, la transliteración sería la forma 
más oportuna. Á pesar de que “Sanzang” también porta ricas connotaciones 
religiosas, pero tienen correspondientes en español, que es “Tripitaka”. En 
consecuencia, hay dos opciones en la traducción del alias del personaje. 


Por último, en lo referente a la traducción del nombre de deidades, en 
general se ha utilizado la técnica de transliteración. El budismo tiene su origen 
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en la India y experimentó un florecimiento en China gracias a la traducción 
de los cánones búdicos por parte de los venerables monjes. Así que todos los 
nombres de las deidades budistas están traducidos primero desde el sánscrito, 
por lo cual en las traducciones del chino al español se emplean los nombres 
originales en sánscrito. Todo esto se justifica con la suposición de que las 
referencias de los nombres de esas deidades budistas en chino coinciden con las 
alusiones de los nombres en sánscrito. Ahora bien, a medida que se adaptaban 
e integraban en la cultura china, el budismo sufrió unas alteraciones y adquirió 
así unas características propias de China. Lo mismo ocurrió con las imágenes 
de los dioses. 


7 Conclusiones 


La traducción es una actividad comunicativa intercultural. Como mensajero 
intercultural, el traductor necesita realizar la decodificación de las informa- 
ciones culturales y la transmisión de mensajes a los lectores. En las obras 
literarias, se puede encontrar un universo multicolor que abarca abundantes 
informaciones culturales. La traducción literaria, en la que el lenguaje, la 
cultura y la traducción se vinculan íntimamente. La divergencia cultural en- 
tre los diferentes países y nacionalidades da como resultado el obstáculo de 
comprensión para los lectores de la lengua de destino. Por lo tanto, el traduc- 
tor, en un principio, ha de superar los escollos lingilísticos en la traducción. 
Además, debe tomar conciencia de la discrepancia cultural y trasladar las 
connotaciones culturales presentes en la obra original por medio de una serie 
de intervenciones adecuadas; de este modo, los lectores podrían acceder al 
mensaje cultural sellado en el texto original y lograr una nueva experiencia 
cultural. La cultura religiosa es una parte imprescindible de la civilización 
humana. Las divergencias culturales, plasmadas en aspectos como creencias, 
tradiciones y tabúes, emanan en muchas ocasiones del pluralismo religioso. 
Al mismo tiempo, la religión y la literatura, muy unidas desde sus orígenes, 
entrañan interrelaciones estrechas. En este sentido, es natural conceder sufi- 
ciente importancia a los elementos religiosos presentes en las obras literarias. 


En el presente trabajo hemos abordado la traducción de los elementos de 
motivo religioso de la obra Peregrinación al oeste. Creemos que el traductor 
debe superar los obstáculos que suponen las diversidades culturales y rellenar 
la laguna cultural, recurriendo a una serie de técnicas y métodos a fin de 
verter los elementos que explícita o implícitamente remiten a la cultura de 
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origen. En concreto, en la obra muchas veces se transmite una idea religiosa 
de forma implícita, y los traductores tienen que explicitarla en el texto meta, 
muchos elementos de motivo budista son propios de la cultura de origen o 
están dotados de una particularidad local, lo que requiere numerosas medidas 
compensativas. En lo que respecta a los métodos de cumplir la equivalencia 
cultural, estudiamos la traducción de los nombres propios, sobre todo la de los 
antropónimos. Además, encontramos unas características de las dos versiones 
analizadas en nuestro estudio. María Lecea y Carlos Trigoso Sánchez (traduc- 
tores del TM1) tienden a usar más la transliteración; emplean más oraciones, 
pero cortas y concisas; también hacen uso de más palabras distintas en su 
versión. Mientras que Enrique P. Gatón e Imelda Huang-Wang (traductores 
del TM2), cuya extensión de la versión resulta más larga, se inclinan a realizar 
una traducción libre; utilizan menos oraciones, pero más largas. 


Un traductor cualificado, como un mediador cultural, debe conocer el 
bagaje cultural e intelectual involucrado y estar familiarizado con el trasfondo 
cultural en el que ancla la obra original y poseer una sensibilidad especial para 
los aspectos interculturales, lo cual constituye la base de la capacidad de inter- 
pretar la información cultural. Además, el traductor tiene que intentar conocer 
el modelo cognitivo y el patrón de pensamiento de la comunidad cultural en 
la que el autor se encuentra inmerso y evitar seguir su propio modelo cultural 
en su comprensión global de la obra. 
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